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Achieving Additive Bilingualism in the
Family via One-Person-One-Language Principle:
A Case Study of a Taiwanese Family

Hak-khiam TIU"
Department of Chinese Language and Literature

National Taitung University

Abstract

The shift of the mother tongue to Mandarin Chinese is the most serious
threat to the preservation of Taiwanese languages. Even though Tai-gi Taiwanese
(Taiwanese) is the mother tongue of the majority of the Taiwanese, it is also
showing signs of shifting to Mandarin Chinese. Many parents are confused by
the dilemma of choosing either Mandarin Chinese or their mother tongue. As
Mandarin is the high variety, it has always been the winner in the language war,
whereas the mother tongue has been defeated again and again. Family usage is
the key to the maintenance of mother tongue, and it is also an important domain
of language policy. Hence, the family language policy plays an important role
in children’s acquisition of the mother tongues and functions as a framework
to evaluate the vitality of the mother tongue. The paper uses Spolsky’s (2004)
language policy theory to explore family members” language ideololgy, language
management and language practice. This paper is a single case study of a
Taiwanese family, using their famiy language policy theory to find out how the
family manage to achieve additive bilingualism through the One-Person-One-
Language (OPOL) principle. The results show that parents need to have a strong
mother tongue language ideology and positive attitudes toward bilingualism,
before they start the language management process; and the arrangement of OPOL
depends on the parents’ mother tongue ability, strength of language loyalty and
habitual language use. The paper shows that OPOL can be used to develop a
family’s additive bilingualism. It concludes with a suggestion for parents to get
actively involved in the family’s language policy.

Keywords: Family language policy, Taiwanese, One-Person-One-Language

Principle, additive bilingualism
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Clavet (1998) Ml "EAZ T, (language war) effffRash = MG
chia" esE S H2E » FETim R EkamEma eEHEESHEF » hoXiEma pitfiy
HE S o FIEE BB S EY 0 GBS TR ? Ui 1980 F A
RtG » E2EEHIT (Young, 1989 5 TE G > 1995) tosd P EERAm-ta™(GH/ A HheH
18 chia"i S PEEE S » kohE—20{2 A BFe R FEHI » A 155 S tauh-tauh-4
k- REEE eNaEIR{FeESM - BESRKE » GEESEFAERE &
JREFREREEM - B O HadR g > T EEFERE 5 Slfa tTRER TR EEchhai--#E-
R o HFEREERUR 0 HEEE - B EE AR 5 PRiFsiong ReEE °

56 P Echiat P B SR » m-kohsf = REfk am- 1= & ichia "5 S 8K
F ? ok o K 0 B B E R -tia” eitchia" RIEER L PR T A
TR EUeEESETIR 52 (subtractive bilingualism; Lambert, 1977) 7 Che /2[R A HEEE
kapBIEE 7 fHefH {Atia” hong's U2 ZAEEL (zero sum game) > chid® cheZ £
Kioh-srE Fkapd SEMEIOYEE » & Tlikeng T - BehfHiahEHHHE » o-si
eIl [ SETACHIEE ) (false dilemma) eftffH - M-koh tiEE5H B SR AL AR
T stesiiBn pHE % B | (unmarked) G - chis® i
R S S o hE EHOR - R - A IPRER | &
R nih FEBAEBORLH © e BB KoM -nih
ML > TRk DishnateEsBIR 22 (additive bilingualism, Lambert, 1977) ?

SEEECTI E R (Sholsky, 2004) - B {5 BB i AK
st = kap BFACEE » & chid (i RFRE TR FeRATE - RIEE SR (family language
policy) fEfg#Tchia™Z B {HeTFE 481, (Spolsky, 2004, 2007; King, Fogle &
Logan-Terry, 2008; Harding & Riley, 1986; Schwartz, 2010 ) ° ZXJiEzE= EERkas
£ S FRE S BURBTHAL - BRETREER BT ER ~ B TRE Z HIFE
EEHeHHE] (Kingetal, 2008) ° ZZRERH = BUREH R EREZ Spolsky (2004 )
¢l = BUORIE AL - iSRS ERPRE - sEE Bl kapii S BIBE= KA
[A] o REESE 5 BUR A chia" B ZeH imham B B - RKiEsE 5 AR B Ekap
11 eRIRBEAR HACRAN » ma BB ZEMGEIRF IR E ST « TiRkaEtauh-
tauh-a Jely - AN EHEITREESE S EORFE > Garcia (1992) batFIEES (G
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[E b > SweERE S BN - R R CEE kB > sBtefL i vl AEe
s BETTACT (T » chiah eFREMRME T - thangdERFICEES BN - K2

BESReLERY - mafR EA B kapEEE (FREEHR » 2011)

R RO ISR e ash & é?/%z/\ (UM fEEE AN ) REM
WoR S - ERREE S BURSH - BB EEHIE A - BTGB A
FhEfEREH T —A—3E | ( One-Person-One-Language, Dopke, 1992 ) &=t
FEEHERFRIEE - B T " IHkéng—TH | eHEERWIER - ka " ZRIEEEL | LA

TIEFNA#EY |, (positive sum game ) 0 f T aikapHEah B EE R E o
A EmOCHT S & piah %2%@@5@%{%@5/@% I BERE 5 U kap R E R
RES 5 SN TR 5 R4 (EZEeH s SRS T a5 iR

oA o4 Hkap H IR ©
E{%ﬁ %anm & kap%ﬁﬁ gﬁﬁﬁ%

21 B S REINL
nt = kamEMAEE B2 —(ULIEEeEE ) » EfF boaifRNfEE » LEEEtApI
ARG EES (endangered language ) é/GfE - S E R AN EVELE A 16 73.3% »
T &siong KeIEET (HE®H 0 1995 & 21) » BFaE IR G ME R S K
& o M-kohtt & =25 ehffotsoahiil s © BEeAR LS » Ean e F(FEREE
=~ BRBahE G rBlongAm KRS « Fi 198051 » Young (1989) é
A R B S AR T EE S ongg T aE P s0a T FERRET 52 - B R(E (1990) 37
B8 NRIERpE R« RFRE e 8 %K - L Rkahert >Jﬁk?Ekap
RFEERAH - B (2002) batfiEREEE Rkapii ke - IG5
ORAFAR M dEkaidF -
(1) BeBsE IR  Fpif) - GehEE 1 ATba ;
(2) FEELIEEE R - Hil &5Blan-thg &€ 578 25 &kan-ta"F
TR VUFRin siong4HEe [A {5 7Ee lian-tng
(3) BIEEEREREYS - A e il Fe-hidusiiatiah befit A&
B U A8 AR Rl BRI % —CkhahB 2 505
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BaBkhahEE TR &
Sandel et al. (2006) eFHERIAGFETA TR LR EREE FHH -
FERIFrAEchit-mag i E R aEkam A than g{H K eRAFEIE B - In2"FFishman
(1991) #eREES ke /\FEEEESR » SIEER T ¢
(1) BBt Ekap KR EEtT Fishman/\[EEZEREEAIEE: - &
SERECH S  EEMGERSGE
(2) BaBAD & L4821 Fishman 55 EFEE - £ —Fiau s aaE -
sTAkap FIFEZEGH G EE - HFEAoH EElio-liahsk#
i R EmafleH R sEkap & -

An-ne thangjil . G5R HFE &FEBELAERS  HTHEEER
ZKkoh-khah#% & » che A SE A okatrsBkapid [F] 93 &5+ 7E = kap/EEFRLE
Ky - GEEFsiong BN Z » FREE R fkap HF B ML E -
Sandel et al. (2006:135) F5H :

%k ¢ * khah ché 3% > khah'®&* 3% > ¥ &t i$chid" B # % 3
ek o ToR L » R 8-sdilfkaple T kangiribisis ¥ F3fiah&_5
3% » m-Kohin tid"-tia":E * E:Fkapl] F 23 o

HAth et Fekan gk 38T 578 A X iE SREAE /IR G < BURIE (2007 :
27) eI HETR R RBAE I B 4C L0 o % [ AR (K SRR BIE S
SEREGE M aEARUBmELL T Tl P 12T (&) 44.09% 5
13-18 3%55.29% ;5 19-2975%71.48%  30-45%93.21% 5 46-595%93.29% ; 603% 1L L

(&) 100% ° BEERE TR DIAN ¥ kohS EEE[HE R KR {Ke I - FERE
(2007) wizEF 5] (language vitality ) ef5iEaHbasheE )] - FREFEX
HEST 0 1 6FRARE (0GR Esiong-kaifgE ; STonZ R ) o KMt
A3 kap 42 [ FRRIE AR - o0 T3AMEGR ) B T AR 2
[ BEEER B 3RS sER S

LHERF eI SRR - BT Migo-pehaE > FEF tauh-thuh-d A AR IEH
S SRR Ry - #8Ehe GREURERK - FEEEchia e —(E—esE=e
Hfchiin > 550 m-ta" 2 MGEES © soah pifii#E A behJE&RIT ©




(F—Ak—ak  fmReE B AREZZTHR) RER
Achieving additive bilingualism in the family... Hak-khiam TIU»

2.2. REFESBUR
ket = HiEtia kasE S A EIE (agent) EfLTEIREZ X - MmE H
A E--nih > tak-eMETERE S M EEE) - FIEeRIEEH A MEREES IR
SRHERE - FES BURIEZIEREIEER iEkapttE&/E2K (Cooper, 1989; Fishman,
1991; King et al. 2008; Spolsky, 2004 ) - 5= EUERIE = e-sailfE F eS8 m chia" 2o £5% »
HI1¥E (Spolsky, 2011 © 55)
{7 41 7B ¥l > koh7 chid" cheH i H-*7long chiaif & landF 34:F
T FCRER* A3 o chiah-835-77& d&chiok che® A]éit ¢ BAE - if
KE > F R~ RE BERE - EE Fkap £ A
B AEIR AR TR é%{rs S ORF RSN ah A v I I8 BN e
Wi~ o WAlkapH 2 2 s
Wi -
RIEEE = BUF R 25 eI 72 48K » King et al. (2008: 907) kaiEZfi
"REAREERE 2 MIEE S (5 HeHAME (explicit) ~ #HHe (overt) &iRE(, -
King et al. (2008 :910) #5H} » FEsE = BUHRtehfRET " IEEE behiZ £itoh
chit-kéaZZ Ji£ [ =¢é toh chit-kéa (FES ) 174y » Myasia"HEY > asia" 35 - B
siAT R 0 B EsAEORTRIBAE » ESsia"FORIR 7
FhEE S Bk e S frFah i a8 E%ﬁi‘i?ce?ﬁ%j] > De Houwer (1999)
Ry R FERE = IBUCREE (R EIF kapla BB 2 I #6280 » 1 [T EE %
R e FEimafl MR RGBT s S aPRE (King et al,
2008) - SpolskyFf il REH F I akm B RERE (R fre B 22k - ﬁ}ﬁ (Spolsky,
2011 : 54-55)
A¥FO R e EF bR S > mad %5 3F 3 soilkap
FIeP 387 BB T K AR RFZ € ¥ toh — fdiah & toh chit-koa
HDOLTMRE Ry > T REEAT T FE S ICREE BARE -
Rhebehia 1 /& T kam beh hofs & @K% 3} ET oo ip T H R
fedidt 7 HE* kapiE 5 i E & o TIHHEEF S & sk e
8 T g A RIERE S TR S peeh

%"
v kap B 5 &gty chihike

% --nih > tak-é tia" ka:e

G o
Chia" cha5XEH & BREHIFLE IR HiSpolsky (2004) eBEEURIHAL
BOTSRIERE - 32 BV =esy: M - B S (Mkapsh S A -
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Shohamy (2006: 52) kaEF&RM : (1) FBEFEE: EHhaEFEELGEEE
B (2) BEES GESEMPE) | BEERE RaRE HRME
(3) shEEH (GEEME]) @ Biiliah 2 EHEEZ T/  Spolsky (2004)
R ERIEBREESEEE - kapEftit &4 Rkangik - ma §& S EHP
f& ~ 3B S Hikkapaf = BT -

N-koh Spolsky (2004) ki3 2B A2 Hikhig (i3 24 » Curdt-
Christiansen (2009) HfehelRIB(ETE - FF SR BURBENTC B kan
BHERIZ o Curdt-Christiansen (2009:352) kaZF FiES R ERM - " TigdE
DAk B RB¥5: » AR TR EGES EHERkapREGES EE - L P
B T AN A B R S BRI T A S T tia®
PRI 1l 22 2 1 1 g i ka pfE B SR IB ey IR g = 5540 » —Rkettst
Gt kan-ta? 556 L 188 » B8 SN ARG A1 b kob uificlera e st
KiEsE =155 o Curdt-Christiansen (2009 ) éEEMTe BB EE S EERE
(6% WS e EhamiEf - GE RN - PRRAECE < {bkapi
i esiong T He BN -

2.3 REE SR
REEh = B R R Eee S BURe—Hb oy o sEEE e Frchia” che > DIT
kan-ta" [0l i iB = TREgE A kap et 5 &0 (1995) #f B LR rEefF AT
2%
R AT PR S g he L 2R AT 2 BB R sia" 3K EE S kap
B EHE - © g8 EsidlieiE 598 /= o Romaine (1995: 183-185) fRIZSCErett
i~ (R HGE S hamE REEFEREEe S B3RS - BRa i ofE 2 iEsE
SR - w5 (5[HREH > 201)
(1) —A—3E * XhksEfmkangRish » Hfp—fdEEtt@msieh= - &5l
PR} EkapE{Fa8EE
(2) —ih—3E ; ACREEfkangh}iE - Hp—fHEIEREGES » tff
~-nih{FFHF5EES - HPEREAGES
(3) XEtkangikB}EE » ma longB95#AE S @ (S EEES » Kk
fHE %

Il

10
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(4) CRHEkangRHE > ongRIIHER > ma onghFEE LI » AHI
EFBka R T » Sl — A —3F > m-kohZl{F ke hidu =TsA

= BT

=
(5) EE¥mEREES - KikangflBEE - fi&ongBtEsmEES -
Horp— e KA FHIER shkapl A {778 -
(6) ‘REsES + XEHESMEE - (L@l B esEilE - e IS
1%e )5 kapH (718 -
mEH (1995) e GEe B Eei A > Frata20fHe B 5 iE I
B o {FF e SR Al
(1) ZFRatkaplf{EKFES A S A EIRS
(2) GrBfseEtliahEZ X maFbe/ M EEEREART » m-koh KRB
e~ RS2 E T
(3) REERARETSFIHE_AELRX
EHEH (1995) EEELL T — A—35F ) iah® " —H—5F e A
SRR o HEkangREfEE SR 0 | A ah L SR B EEES
sionglE e A WUAE - KBRS I HA Set)sfikapfragt | EFHXEE
kap inzfnhest 5105 o HIS/EREE - kang — eRbfexR Kmar] fESRA — A—

sEe iU B S EERF 0 S Miat-tia™ A& B B B Y NEEE ST 0 hong SRR
*’”E’Eéﬁf =,
SSad L FR

IDBREE B TSERA  chhigng-chailEi® T 38 | 775k - —
S ST I+ R R ik BT 5% » Bikan-ta”f
REFBeO R 5 [ wifSiBPREE - RS iah & B8 FHA AR E L3S
so o ERE o oEtfEREREE - (WM EEESEE S (SRESR - 2011) - =H
HHeFTkoh 3R - siong eitichia"ggEaE =M e R sk = tRIg S (19950 249)

"B EETCRE » kohFRSAE icap SRR -

HHFE 0B RH Lbeh kap sTAIATIEER S » m-koh si4llsoahfii fIH:
fsES 0% » Lanza (1997) &7 B aEkap®EaE = BARI% - magTamchiah-&5
M T (rEERE S fEers 2 ¢ (1) T BEEE S 3K5REE ; (monolingual discourse
strategies) © fchia WBIRHIIEH—HIE | (2) T B

(bilingual discourse strategies ) ° ZEichia" X R{EFHNTHEE S » /& Eichia™%f

11
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—HGRE I HGEE - Lanza (1997) ka 38 REIGR (R LA
#8 (continuum) - E—PERFIHAFERE @ " H/NEEERES ; (minimal
grasp strategy) ~ [ FIRTESRHEE | (expressed guess strategy) ~ | EHHEHR
B, (repetition) ~ " 4&4E:% | (move on strategy ) ~ " ZEHEE#HFS | (code-
switch) © ERIUZR FKe-saixFe T = SRS -

WAL pEel 5 ke

St | &R Bl
e/ NEAE | AFER MRS > Sifesdii | | EREAK ¢ GFkohi#
Rl Heitdtiah/E Bkohaf—pdio JE & |~ pdi -

TRl R B SR IE R [ oK PR -

[ P RE RS | [ i ELlIRE S > SRR EIPE | fUEbehas (e flisioh?

sE=ioh f & T > chhiang-chaifi

HEIEM 4]
EERE | | AR S - KRR EEE | EfFsE 12
EH {85 pii ZRtxath - ELOR
A X e ffichhap @ (Fe HAMRE = > & | BIfFes - IREIZH -
rEEREE F i - BehBka-tiFEtoe o
RN [\ Rt T 65 [ - EEICEE | EFaE C TREIZER -
ftheE= -~ Kol F HIZHCOE

JSER

FAL KR ¢ % De Houwer (2009:134-35)

3. HFE A

AWZCRAEMNIIE - 8 AR BEEREFBIAE--¢ > Fuitt
& FEERS-- 176 (Creswell, 2005) ° Schwartz (2010) B4 FEESE
BRESCRRIEIE - SR EMEVIFU AR R IES S BURAHBIIT Stsiong chiapff Fet
Tk R R B kap RS TUeRRE « AUHTE IR e BT EBIE
Mebft7Ee —7E -

12




(—Ash—K B ReGBAREFZTHR) RER

ARHFEERFSpolsky (2004) &35 5 BURRLRME M 284 - (EHE—(#Z%E
W7k HE—EEE AN RIEH FEE SEUR - GoanHa/iake 7=\ T ffin K[
b = BRI - 382 E Spolsky (2004) FESEURIE e = RHFT > 3%
Sk o BB E Ll = &5 A ¢

L EBEER XEGESRREEEE? HEAEESHEHE &%

B ? REER BEE S RE JTkapaf ST H iEsia” ? REERL 8 Z [He# B850
=Esia" ?

2 EETRIVA | BB RS TR ? R T
=

ngkap B R sk sid" Gl 2
3. SRE B BBHRREMHIEES ? Toh chit-koa AJRAIE ~ FEifsia”
AT ZIEHGRIR ? FRkam A Eakteh PR HURAERS = 5l ? 5¢&Kui toh
fir ~/sia”-mih NhiafG-& 5 it sl = BEHefE Fiah Bl 7 FIEaE = oRlg
Htoh2SFHIRE ?
7515 iEang-4-b6 bng/E 8 A > F— ¢ Tijpké cha-bo-kid™ kap — & chhim
HH 4t joa A e cha-po [T (A fyidu be-hidusEss » DL T esfiiEe A% 2 € cha-
po EfF) - Ang-d-bé B = R A LhamiFd: - o BaREHE > bo I
oE] EHE o BHSRKTHEST R A 0 ang-4-bo longFEAZafisk o wisk T 1R
kafF N T td kTS0 - chiahdE(T 0T © R & (Raszalie » DL M etalongz (i
F ¢ AR AELL TA-Bengy TR - AZREOARKIPPAI U A-Leng | > cha-békia®
TEIFAY T A-Kheng | o A-BéngflIA-Leéng longfe Zaf A A > [ A GrfikapBEah
koh &-hidu _f#HYNE » cha-bo-kia" A-Khéng &-hidut iikapdeah » 77 fllkapE &
IS athamEEEE - agfiiEE kap I SEEEERE -

4 — A—3Ee B ASRFEER

SRR (ka5 + FiFcha-bo-kis® (A-Kheng) Hifi T
% » H--Bidaa-mallgge - B5HFA-Béng kap A-Léng cho-hoel&RAZIF ALY
a-mafiftbong long/BEE A » alla-ma PG EE - LIF buava i FEEEe
e > kapfREFAGHEERE o A-Béngdil %6l RimalESikap JHaEEERE » BEbong
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Hlam koa 55 > GElEkap/MAYImaEE--¢ - tifEkap atHiE G 5E - ZHEe [T
SITEREIES, » EANFEE DL -

IFEE— A G55 - m-kohgffEREE L longsEEESE » A-Kheng
HE ~ Gaflong &l o I545 FHFE kap A-Khéng 223K » sam-put-gofilam 126 &
e o ISISTRA N A FIEEBIYNER » A =5 5EGE o A-Béng kap A-Léng s¢k-
sai 8l FHGHEERE - chit-ma A-Béngi 556 » A-Lengafi#EE - HERE S0 pitfil
— N8B » Kap EfFa#atma]— A —5HBeRES - A-Kheng e5E5E F%0i a
Na-mé kap@iEchiaZ2--7K > Wi EohiaZ2 S 5E ©

A-BéngN R S tiRE LR AR H e ERchia"?l H - FREBEF
BRELIEE - ma GEEEE - tia"-ta"fE A e T Z A 7 558 © B
CD » o P chhoa BFF £ FHERIYINE S 488 « ma longfH 50
fEEs - SHSMP he [EfFE GEfe bang-gah © BEHEST > FA-KhéngsB BFET
» A-Khéng kah= & bang-gah * ma kah=:Hang-afll} - A-Béng maZ{[Z{F S sE4E
BY o B EEasEE%  an-ne t0 &-sai ka-tikiHang-afllt > (¥ &thehZEfke
Gt ahots e © & Galkhah séngiEteh sig » #5iEkap T kangiklonglE
ftcha-bo-kid" F 78K ~ bang-kah ~ Z{Ffff > m-koh BEEZERR--¢

Hkoaz et iékap el 55 > BEaBAE Tl - i BHAERT G
nHoH 5 o 2 e B » kohggf ¢ &4 _fEEE T ¢A5JT 0 pheng kang %
é [Z|{F koh-khah#F ° ‘A-Béngsi :

FoAdmoEeres; 77 W hehit-md® fteh & 3% >
# - ¥Fhiah-eEFFbeF VAL BT ARG &= AF 0 B
#3%Fkoh phéngl F khahda > #ER i av 4 - t0H3F 2356w ¥ >
3 — kai#‘chhoa &2 JF Xin% > in* * tehitiu-chi-idn-¥ f7--¢ » =
t1 hia3f ang-4# ho hit é/F % & > in> * # > nah & i& &k Hctd &-hidu
chiah che ¥ ?

A-Béng é[Z|{f- chiah 715k > m-koh (¥ AL S & 5 bat /B » 235805
cheZ N5 B lE AT - il F A SesE ] - A-Béngal[H]
R Sk hahtire B 5 T2 - matEe REaEe S bkaplE RNIAI [ ha m B HE{E:
A-Béngg ¢

Fe AT Mef o lanp Bey P F R BB S Fo e -2
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(—Ash—K B XeGBAREFZZTHR) RER

i EE S LER 5 32 e-hidu 0 ¥ 1 beh2 chihdZchiah-é4~ 6 E
i H > % be-hidu s 3% > kan-ta"#F3F beh chihd: 5 > i to&
ST RRERE m 2 lang_2 44 > Han-chéa"®m € FF oA v 9 €
Ae-hidu i&faFEF 0 2 {tchiahF 2 t0HF o -oeer koh§ & fFeee--
¥ A FEma &l —lah » m-koh hitfhkhi-mo-chihf £ maf_ kai
kang--€ °
A-Béng®E e T ohia"IEH » sR A TRIEEEE R » fetle-hidul)sBeRFtiEl
kapH (5
¥ o & A R Pl wchitma B ong sid” &-hidu 5 7F
# 5 2 *tre-hiduidt S 3F 0 tak-EF e ka #F 0-10--€ > A7 * mac
E3pfhoipep GHE S REALG Floteo o A
# chit-koa s 2k & % A 6ng be-hidu--& » ¥+ & p GeE A maily F
B4 s kap 4435 S 62 4&longF §T et o
SZE T a5 kapwo. H) A chiok % UJERE (% © GRFAIRRE 5 7 kapliREfaE 5
[B8{% o Chia" ehe Atia"[R fy=sEert & i fiz pheng 5 aEkhah koan » iah/2 (R Ay'E
RGBT FHEERE » myE ] G 5Bkap [ 78 1E - A-Béngstl Ry B afiehtiltng teh
= #asEE—E THFE SHIME mats B AR Te AR RAE >
Hoe/VESKEH & EERE S © Hechit-koa khang-khoe—1E e ZE5E » chit-maFg
be/ DB R B ong B 5 B8 22 B ARE AR ©
M5 = S EE el » 525 & R A MR (BT« kobdE e (8 A &8 B tE
" SeERtEEchiahsREEEESE » BRBEERECAP CIBLIE AR E S » 8558 - 955E
behZ2 EH %% » m-koh B} EEAME 75 4EEE > JF[dbeh 2 khah oh © |
A-Benghr B ORI - ma B RRER BRI LTV R
O S S P » TSI R - A-Bongif
Lan chit-ma (onge# 38 &7 - B HTIEHG e~ g Bmy
JOATE e Sekap A H T HOF LG R il F R
3 0 {4 B sia"-mihiE 7 ong E ?f » goan cha-bo-kia" chit-ma - 3% /g
ToEFmAB L AREFALG Fe
A-Béngel HEEREHES - HIEEEE - IEITHRIE NongEEHE - FrlA
H 507 Ebeh ho [ZIfF chia i 5E A - In ang-a-boaTam | 1% » IRERIEES
EHEISE T — A58, > AEuAkap EFEEGEE B EkapfuEaEEE

EE
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» JeitonindE - B0 kohHl &5E — pai > o5 chit-mé [FRIFHF e-hidu
E%**En » maC & E S kapEEHGEE ©
A-Léng#or » an-ne — A—aB&INILEH AP HL--¢ » mEZIE R -
s R R REREES - (0B E YT Ethiau-kang eRH] » FoFE Al A8
i Fskan-ta®E B G chiat--¢ - Fiakely - 1 kam¥B R ELES EHAR
& > chhiang-chaifF--3& ¢& T © "I > goanfEFkahEH R » R HIHLE]
-—-lah ° | A-Léng &-hiduz# 5 sEkapHEst o 4I%Ekhah chiapzEEsE VET e B
khah chiapzE 5 EE » m-koh kap [T na"sEEEsE < (50 Fydn-ne &35 = (EFHong /2
BRI - T I E o R A S BT Tl (% » siongdf @l 1F
maﬂl‘ﬁﬁﬁlﬂ? HREE | — A58 e;’t}?lf » fF chia™igE o (F kap BAfFaEEE
 TEEEH
A= Eimaa] GEE R fyF e 5 RBEEJIfitin ang hiah-nT4f - (FEEFHEE
&t > m-koh ﬁlE,. oy T aikhahfiE7KAE - EFRANHERE > maZEoKEHT
— IR HEESRIE o E{FEsia"-mih A Fsia® mihgE = be-suF —EeF
o A—Léngaﬁbeh kap & {Fe#EBRIEE » soah ho &{F)Z Efchiah”E2% - A-Léng[a|fE
it
A =mig 6FF > 5 l-cham-a2' 7 :#beh kap # 3 53F > 240
@ Efkapn 23 0 AAma beh kapini S F 0 K E 7long
&-hiduzt > 10k 7 kasz # » " mai kap# R 4-kid* hitfdE 7 » &
e o AIn 2B REE S o Eriimaikap 2 S3F 0 10
FAY SFkaril 2maf EEw F A o o mkap i o
Ui [f7elo]fEthang B - FES BIPAm-a & #m T E - GeEE & Fkap
BEHEGES - A-Lengfgtilsh S BRIEZS T1& » toHoh S8t %2 © " {RiE
BHIEES 712 0 FrAlET ¢ kapE AGEFTEEES » 7 10 kap inE S ber#HE
ih © M-koh kapFkma bes#iasE - Blchia @& & > ANER T 2FUEHEMZE
SESECRAY—10 T o | Palviainen & Boyd (2013) HYMZFE i 38R » 4 ERKF
YU EE S EMARE - BFmATE TEEEEE L o YEMREE
EEFISEAIIEIY - EFHY EE‘HE (child agency ) ¥5¢fEsh = AHENRE
77 > Tuominen (1999: 71-72) 85 : T E{Fm-na® L Ein behiFsia™zE= > ma
AIREE R EIn S REEeRE S -

UHP
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(—AF—F ARG B ARRETHR) REHR

A ERETR AT AR OEEREN » By
NIRCE amEEFERE - 3358 HA-Leng JF ¢ [A{Fafahels @ kam eA5E 5 2lam
cho-hoe ¥R 52 ? A-Léngsi -

FPFac e Eabed--kepE > B R - &3 0 S3Ebeh R EH
BE 2 4 538 0 ® & lam lehzd » mi-koh # khahF ifd i) » &
¢ » m-koh khah% > kapin§ & 3> £ 72 5bej Z3F » & kapi -
7 PFag e

A-Kheng tiZ [ HRE S (H &G Zan-ne © kapf5i% ~ a/Na-magHHEqE
kapB & ~ afHi Al o EHF SRS TEIFIREES - TIRESS » th
= e-hiduzftahe | REFEF L~ L KIHIE o & toe lehisE G EE -

TIZRFEME|TIH, ) ZiEREFRE NS S & Bkapst =5 B » kap
R R PHRE BRI RE o [ e R 5

23k —’ﬁ ~{ikédm e kazt » % € khah chiapzt 5 3% --leh © & sia"-mih ?
fkAm & kazhis 26 3L 2

A-Béng : Béneh °

Bt Jﬂ" D inkdme ka5 sid®-mihin € S 3FE 9

A-Béng : Bé neh °

P T Eanne i » 150 E Fekap 3 5 FF 0

L3 H D hethe

A-Béngidl Sy H-kia"Skap (el Eiw B GEE 0 Sike EiTF > kap fFEE
SiAEEE S B ~ SALIR{F 2 chiah-8 FYEME - K Bikap (FE#t0#--a - A-Béngf
ohit-koaTE FICIEIAN - BHA(TARS WAEROBE AR« (@ TSI
S¥filong & ho Ao-16 » FIT b 1 28 B S S 2 Eobiau-pai « LB Ee(t3E -

A-Béngiftbongfitkap EI(FIREHEE = AP REEEEL » m-koh teh 73T EH%
ENEEIREERK - ZkaEEERELGESBUR » FFhlE A B E KR
ot dtichid" —fE AGERy T GEE R - (KBS - [R&REEES | » #5Esoah hong
EEA/KEE - SEReEES o F iR iE RIS - kathmfit " RS ho A%k--
o FRYA R AéHchiu tehFka-tT ;> A-Béngatl fy 75 2 — L iFf]chiah & &
SimLeahE R A - SPHES TS - iEchid” GBS IIRE(R% e TE »
A-Béngte th Bih# S kaphlahatage /772

A-BéngiB fyah = PS> Bisfkang & E chia"FERE S > maExFH
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BB EMEN] - Prad Ry Rlahchia i Z F 55 = chiah 2 IEFE L - (758
Eche*3ni* Fkan-ta” § § (14> 22 LVH SR F €
HEE > EF HtdkfaF 7 ong € F chid"mkEFT 0 %3
KOAN @A B +evees S E €% pl'IKREF T 0 an-ne # chiah &
¥ 1t o B che® 7long 4n-ne > inF Z cheid 3 e & > inlong € &
W 2EFEAE S 2B RFe > rEFeF o inlong € %
# 0 B 7dong & kain AKgL v che® % 4 # 0 &7%lan ma® an-ne
fchiah ¥ °

';Pét‘

A-Blng CEBIAIIS  (PEUIIER R A - malEET 958
S - BEE O BRI %ﬁ’ﬁﬁn%mﬁiﬁ’
FRLLFRR A

o EARES A XY s jah & 254 B YR tak-eto e if o
IR i l?-'/p P Chek Makesy = Kﬁfjﬁ"ﬁﬁ B ¥
% 22 0t1i4u-boefi ? & Bichin® B % » & Wika ek € * # F

fa T A4meiEEt 0 7| ~ & Bk > hes #Hc#koan » m-koh tdk-é &34

Moo wenne TEF TG E TS A ERT TR FTE
*"IJPJEJT\:é FF"JFé :E B ,3:\}%,“3&«3:,_3414"_}._7‘_"—»};%]’
E’-éo

FETI BRI E L4 /E B2 Bé khang-khoe » FE 2/ R EH BT BN
fcfft Cinstrumentalattachment) ° 2 /ARIEEA RS ° ho infEbeh(E K RIEE
Ui an-ne thangZi] *‘A-BéngR}FEERE R chia® IF T » EMI 2k, » DIEEm-ta" &
R magefERl] o A-BengZoR o (7 elzﬁffﬁmﬂjlmchhiahFéE——é » ARy
tESME P G chihfE kapiB X2 E fitkang ¢ - B EeE L - t1 & A tkang
&L chiahﬁéﬁé/gf; rmasR Lt eRIEEER o FEEGE ¢ T TR
BB B R REho IR GEEA RS » iahi@¥ka-t1 e 1A RS » &k
--lah » FREIEF LM chiahFe » e -
N Fyrgang-a-bo " — A—3E | » E53 %chlahf’:ﬁ% ang-a-bo . At1 [H{FE:E
S - BEERETkapsE S REE » toh — e A&5Z %2 Jkhah X » iah/Z2 & long7= A
% 9 —feRn g - EEHIREA R {7 HF ikhah che > E{F € khah gausEdEiHkapF
SHEEE S o M-kohjZezifiEe [AfF » HEEESE R chia™F T - [@{Fma befEF—A—
sHeZHE © Che hoan-sé kap ang-a-bo H[E S IEIEAZ (1 e (EARHA © A-Léng
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Achieving additive bilingualism in the family... Hak-khiam TIU»

SEELinfE--nih ang-4-bolERA I (FeHF R /T Bl Bichia™ 1y - A-Léngz#in angftsi
el > & tif&--nih tauREREF - NI T 1% - HAFIERAET > koh R E
T kap [ {F cho-hoe eiFHZEAR 2 o

250 R E PR FH B A B (- S AR S lahmkan ta" EE LGS
J7E0 e W boaisE R SE - tia" Bl - BUGEGE LT E
A-Leng[ofH R4 EEE - S&(0lfEeH B -

# (A-Khéng) kaingd 3 : §4> (ibehd T4heg 5 & ?2Ind &

ka =3 Topep ) ¥sia”mih? 3 0F Taep a ind §t0ka

s € HarEp (ban-tho) ¢ #chiah v 2% {7 teh#sia"-mih » #

cka EHwm e e b e BBV ARE ' m

-koh # beft 7 > = 3 3 e X B B chia” koan °

Chid" chezfxrbeh kap BfFeEGEE » m-koh E{FHIFERERINE » R0
BEHEERE - Chenlge/EA Ry Hkap {7545 » hiong-hiong A GEE -
fF chit-e-4 ma b&|EZ4 » chiah efF[5# » 52 FH5@iHe /7= » @58 hoan-sé koh-
khah'K > koh-khahff&yAt67 |4 FH e H T © Chiafg s [He iz - BHEE
DU FHEE R 5 4 —TeisE 52 -

323 ang-a-bd — Nlongilfy— N—sEEIFHET - fitta 2 sid X IREE - &
--nihEEFEEEF Echiap » BfF A EBkapiEsElongd=/g » ma (6ng &-hiduz§ - M-koh
FEkap E{F#Himels > SBEAS T 0 EF ma BB Bl Ekap S EEEE
kap#E#sEEEE » o kapE Skt ((EFAFESES ) SR 46 tai-chi » ma &3
g It E A GRERMG - F ma sAESENE - BBk - — A—58eT7
A& chia s eRFEBEB LT --a > GabkapEEsBIRENPILAF » 2
AR e R &2 -

/\\IZl I:l—J

— N —#Echhian-chai’# FtT ang-a-boftkangEiFeZZ Ji£ » A-Béng kap A-Léng
BEbong kangi B O EE A EE NFERE > soah maEEIEH — N —35E > HEKI)
5&” BRI R 52 - A-Khengfit[H fyEe-hiauiE Bk R G538 - HAfE

T fERE S onglSE S fEeEEEE A - Spolsky (2@04) SESPURE AR @ 3B
E%‘Ejz BE S e RBkapat = B > AHfbeh Ui 12 = &I ERETA-Béng kap
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A-Long SR FERE BN -

5LEBEEE

EANeFES HEHZE B R E - MibongE ifkapHEiElongBE L&
FHEE > SR ERIE LR - TE ) ~ A EHchia 82 » EEmalg A
EIRANGE > pI"MIRERES 2 — « R AREEEkap ASL{HHEE - &858
tauh-tauh-a2Z0E ] 0EEGFELREE A > RIEEEE ST 1] fEkapEERERE JTbelh
phéng--£3 « FEghtduh-tduh-a pi"ith®E FEHZA ~ T HEIEEC ) 6555 0 koh-khah
BREE--&5F ° A Nkap [@{Fafas » taE o HEERE - mE bR - 555
{EFEEAER T (R Hoh i « Bljakels - f1~Zsh 5 + Fysia"-mih kap E{FEE3E
ot 7 Zehtia AT 1EES | (B o CheBnaEaE AL tauh-tauh-a pi"HERBTEH T
HIEEES © sEOREPI T T » koh sio-khoaZlF - TR EEEEIFaEEHES
oh 0 BEEAE IR 0 A-Leng T RE/EIT 8 fHAH &K ~ chiah &3 kEkap
R FEEEEEEeH . » A-Béng é5EEli0-liah ~ lian-thg > koh SEEE GEE » HESHE
BRI FEaEERS

A-Kheng tiZ2 i o 61 te i1 52 F B gin 2 5CA-Béng » a/\a-ma kapZLHE
HFELT - “fEeEE R Ethang(REFP 1 + 22 A-Beng B ] GEfkap
A-KhengAZ sk o RIEAERE TREtT H 22 EA: - EfF-EilgE E e MaEell
/= (immersion ). » 52f¥in &5E S (1 &1k

Spolsky (1991) 5t > PREARIEEE HEME - it = 1B Rkoh T ZEho
HFAESERe R0 » FEHE ST | chind® | (exposure) ~ 28 kapfEH
SHS e o A-Kheng chia 5 Aefl#m > f&--nihi5 A ARkt sE
A > toFikan-ta"H — &LIREEIGRIE » auE A AR B TR - TIRE
IHEEeRIEEE S (acquisition) kap tTE2feb 5EE2E (learning ) fitkang > FiF
FESELHE S - OFRE Pkap \HEE - GF) 0 HAEe-hiaugE S 5 BE
EOHENK - BBBN - B FRkap Uk » MEEREREAIR @ #E
AR e-hiau HRFEE#ETTIEE M (Krashen, 1982) - ZXEeRIEE I LIRE
{R{Fm-chiahsEH B RKEEZ -

Ui A-Kheng FESHFABEREKE - BIFgEREE S Mkang - (TR
kang B F 2RACEK - iEkel@ ¥ 553555 5 15 koh-khah chefEHZZ A E

20




(R—AGE—# A ReEBARRETHR) REHR
Achieving additive bilingualism in the family... Hak-khiam TIU»

» BEbong L TR B AR AR | FEEAE#EIA (code-switching ) iah/2 5B /RS (code-
rmxmg> : @Tﬂ‘>$%'ém AR E A - B BIERE - A-Kheng ot
SEEE > QST o (F GBS - /R 3EiabE B H ong
khathkangﬁi 5B FET - Chellin » 36 2 P AR Bieriyy - BVEE
ST E AR (Cummins, 1979) © A-Béng kap A-Leng e5FE4%

SHEHEEES T > ang-a-bo5 F i fftkang ézESkap EFE5EL » B5&
Lty e¥ERERE Y] - iEke L T — TR Rang-4-bo L AHeSE S AE JkaprE S 18
SheZr ik - SIS —JTHIma A REZE A EHE 5 Hak)l REiah 258 = [0S Ee 7R T

_E_\_—\—: AN
52 AR /3 /L_;\III ;/ﬁub\

Kb o (B e B REma esf BREE 5F 5 BURAE R - King &
Mackey (2007) F5i}* REEHFE Skapab o o a6 s 245 %ﬁ.@iﬁﬁeyﬁg
S HEchia BEECAE « 58 5 SalPREma S Bt S B — e[ -
BEETGEE R R A FaE S M8 - 20 nh 5 2tk ?@Chié“ﬁ A
o~ BE LR o SR Echia" — R NS5 E SV LA HIEE
7% 0 5B = soah 4Ok °

e R AR S SR o A-LéngiEbong[EFkap [ (F3#FESE > m-koh
B BRI AL > ma g8 T SR ERE - 7 kap EHTH
T Y - RIS BN A o A T -
Ni-koh (P12 FEAE 11 0 A ka6 AP (B0 IR e
3 AT IR R AR S (HHeIEES (Spolsky; 1991) - In ang A-BéngH 5
UeEEE BAIPRE - cheR G PHILRTEERESRAE > TIRNFEEHEN Ima B EE -
koh%ETElZ B kaphlahatat - RN EEkapal[a] - BlaBkapU{Lefiith - (H
1 EeE » A-Béng eRlEE TR Schia® FHFREERE - HAEIE G - B
R[] » Z¢fiEthang chid il 5 G abkapEaBe LB GIE » HEhosE = pitfill
(B ZEeRi % -

De Houwer (1999: 92) 5&sREIR (E[HIeHE S B ReeE R - 3 Fysiong
HATREET| T RN B HeREMRIZE R " Hin (RS 2 H BEA RS
& (impact belief ) > koh¥HHEHEEE S Bk REH IEHISHEE » | A-Béng eRfEE
B REREABUE ~ ttgeNE - maFEEHE 2R - ChefEZkap
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7 A E T =hamBUR AR (% o R EEEREA [EHeH] » be ho chit-koaERle
Fam kR o i EbehbsEiah B EEREE epEERIEeME - X EE L — A —
s RERE F BUR -

Chrisp (1997) muﬁ'@ﬂ&%?ﬁ%ﬁ?ﬁ% SR E L — 0 BEEHELL
setRf? o CRFE A fkapE KRR EECEEham TR - JHEe S/ —(EREE
NZEHAIEER - hoEah tT%’iSET:TﬁTE%E IR T - FHET ZEET%
R REe S Ekhang-khoe © A-Béng kap A-Léng ang-a-bé — Alongie 58 A >
FyEEGERE )] ~ MBI SUR(E A\ kaptt GeEE » JEZE kafr{FhamZEfE - ang-
a-bo e HIITRIEEE IV AReTRTY - ZREETE SIP RETT A 1 5 S ed)
% o RBsA-Kheng iaudfl]/E > iAo siu™HEResE = SRk fE © M-kohiZE#H
BrfEshe s 17 - FEfteRiaEE M ~ ETkapEH - BRI AT EF e
REJE - A- Beng,mﬁﬁ?ﬂﬂ?keﬁﬁ/%i o = R 0 HAENA R eR) S S B ka pif
VIR FeE S AOMTT IR REe S - 15 el T ERER S B THeE R -

53 el

b e e REEE TEE ) e c S EEIE TsianEl, e
e E BRI TR et - LU S EwA-Béng kap A-Léng $2/EHEITR
JERE = B R E

nE B BT e o LSRG R o TR M toh— TG Skap [AfFACEE
masEteh{E S50 5 EORHIEOER] ° M-kohRKJE:E 5 B iah 2 i Hlef7Enafg
sin"BLFT - FiskelE Mz g e EsE S kam A HE 2 Kam A REEESBOR ?
Chhidng-chaif§--F¢E ZEE @ a0 B HIAPK--¢ 3 o A-LéngfZehakelF o=
A AN s AP --¢ » mZZIEHE -

M-koh#i ZEin R iEesE = B i kapah 5 B /A& » thangRlsia A S Z ¥
fEfsia" i Gh S » B LESEE TR s BB kapsE 5 EIPREE S
JiTHIEEE o In ang tofEEEEREH S AHIESY - chiah 3 ERFRIAIT chia (i 5E
ANeH - matgiang-a-boaamid H— N —afe T Mo i o = B Bl
Ang-4-bo . A\ EHHEE {tai-chi éftkang &7 » hoan-sé& A FyA-Léng (i Fe /&7
khahfE#4esE= tli‘iﬁj:khah%tl,m TEUEH S 0 A-Béng eRERE[EM 0 Wit E
S OlERE 0 e-saisfiie T WM E ,  (against the current) o F{EEEA

-
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EXomeRIEE LR 45 > hoan-seFkoaZlE ~ T NEHZA | ek 5T © A-Béng chiah &
T hyiE eREGEE PR A B ERGER - EARA— A —BeEAEE T2 0 ©
be koh#d Ky /e ZIIE -
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The New Image and Feeling of Taiwanese:
Initial Visit on the “Rhetorical Techniques”
and The “Display of the Images” of “Rouge Tears”

Kian-beng NG
Deptment of History, National Cheng Kung University

Abstract

The writer attempts to start the research of Mr. Lin, Yang-Min’s one
hundred and ten thousand words master piece “Rouge Tears” from the
perspective of rhetoric and cite examples in the work for verification. The
writer finds that the “Rouge Tears” employees quite extensive and diversified
rhetorical techniques, especially in the applications of five rhetorical techniques
of “duality” , “parallelism” , “reiteration” , “metaphor” and “transformation”.

Next, with “rhetoric” , the writer initially sorts out three images for further
analysis: “the image of time” , “the image of astronomy” , and “the image
of rural scenery”. For “the image of time” , the writer finds that regardless
of aspects of memory, history, waiting, universe, and appreciation, the poet
displays different feelings toward “time” and in the meantime, different rhetoric
techniques are used. For “the image of astronomy”, the poet creates a very
apt appearance for sun, moon, and star, giving the epic a bright and vibrant
background. For the description of rural scenery, based on Jianan Plain, the
poet truthfully describes the beauty and ugliness of the countryside landscape
and in the meantime, thoughts and emotions of the leading actor and actress in
the work are also interpreted into the landscape, making it a charming scenery
with mental states.

the poet’s relentless pursuit of new image, intense creative ambition,
and in the meantime, dynamic and numerous uses of rhetoric techniques, all
contribute to readers’ strong senses of form of beauty, showing a fresh and
dense new image and feeling of Taiwanese language.Among the Taiwanese
language revitalization movement, the poet ‘s creation let our ethnic and
mother tongue have another feature and life to survive!

Keywords: Taiwanese, rouge tears, rhetoric, new image, new feeling
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By A A RR4% ) (HSD ~ TRAB LR GRTHFH, (H243) -
"R -R R T R AR (HIB) HE - NRGEEEHEASE
BFEAERE 0 57 Amal SkkaHER G FanE

CHRRER ) (ERSERRERR » GisE G zZkiv_¢/FH : — - 18
ER WEFRESUR < = > BB E » WIETFEESER < = ~ hoogE=koh
khahF8iZz 232« - (BRIEJG2001 © 258-260 )

EafiE=
"HHE e tERERIe T rje T EitHkang ~ SEIMHE o DLRAHkangfiT EeF
iAo (FesaEMEiEkang & [BEHYTT o EfEka =&MU « Al - BEATE
Bt ¥tkap =] (SEEE1980 © 447-463) o TEX  BBFFEARERE A
(—) Q¥ feEgleFHE - - ARdess A% L - S fhnsaE; ajead
Z= o @ TRKkESE, (H226) ~ T#FX3A AR
FGA(H282) P AEAEHMEERFEST, (H
354) ~ T E Bl ik S iR TR BCEE ) (H355) -
"KEARGEL - (H359) ~ TR SR H
/AR IR, (HAT) FE o
(=) B0 : f58H MR Eef A EAHAH L - i " RE&F T
A A, (H22) -~ "HWBRARERXERERT
2 XGMAMERFELE R, (H227) ~ Tz )
REEZRESEY/BRABTHRARLTK, (H227) -
" ReEETFE/ RS KT, (H227) ~ TH-—
EBROELZAME/ B—FRRGTIERAAR, (H
244) ~ TAPERBECHe  HCGREHRE | (H209) FE o
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(=) IROY : 553858 — kapE =A% » 5 " WkapZE U - Hifg " =
Bieshse s —mTAMEE  /—BETH - ZHBA
#wHk, (HI07) ~ "HARFR—EBHEY » A
/et kRN =& R2P o, (H205) ~ THEA
Wk RERBAKAEMEF/IFE LR » & T REHE KA
& (H358) - '—HEZARE L EHE/—HE
EAARL 0 M (H371) ~ TR A 1T
HHEB/RIERFEHAFARK ) (H3T5) ~ T+ #
Wi e E f NG E A [T AR > A YK
e (H404) F5E -

() R¥ + Ty kB AR P MRS X2 » TILM » BR3E4h 569 B /B 3% s
AT MEg @ R R A AR T MEL B E L RN @
B, (HIN) ~ "ZHARE REHSIFF - ERAK
W/ LaER BRACEAY% > THEMEEL L
(H209) ~ "F=> TEMBEZEEBGTIE K3 g
S BR—BXRE - N5 RAZEZERGFTAENT
B2 8 > BEHEER , (H21) ~THE -~ KE -

MGHT 0 [k ~ RBE S AEE T (H3R) FE e
HimeEH - EERIPIERe H fikap [32 WESE/E e ER
HEREHEYE - (WR) WAEAEBRSEESE  FILL » hoo/FinmEEE

ez 3 -

BELE -

EfEEH RS (ZEMDL) SBED - BFEM - SBERBMeTE
RS AR R e — RS (FHBEEE1980 © 469) - TEREEFFAZK
JEZERREH © TR H R B/ RE R A/ i — R/ R A —
Eh , (H5) ~ "sE=ZMBE P FF-@ABRE, (H3S7) ~ TE
BETULR/eRETHRAR/MAGTHEF/ALENETAEE
(EH424) ~ TH—MI ~ 150k~ HF— B4 - F—EHE > RA
heeyhe , (HI71) ~ T—EEREOEIE > —Fefet)asd » —1
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FERGEF, (HI97T) ~ THEGRFH ~ UG LFH > IO AF
b (EH198) ~ TP RAEZRSM - BXELT -FKAE - BEE
R A@F@egmg, (H216) ~ TREARFEGTE/ARFLTHK

/AR EHARG LW/ FRFRR GG/ FREREFEIOEY

(H22) %% -

PR By i — i B N SRR ~ 45 fsio-kang B EEEAIF2iE » SRR
EUEEIZCE - Frll > FEth g (EasE SR > FESAGMERAR
1EeEZER » DURFEEZE (FHIEA2001:243) o (FRASR) R kafEtbiEat
VAR T B4 0 hooiEFEkoh khah)52E ¥ #55koh khahHHf# ~ & & koh khahfif
HH > $¥1Fkoh khahZE A<

=g (metaphor) SEFHEUR » —fF fEleh HEE M AA I - FEHikap
fEtse =1 - EEIgeHlsmZe s B LU0 BEEE T ELIEA ) o0 > AIAEXK
Eo R akhs - MR 2 FARET IR - B ASKERBHIHEE » hoo AtilH
EET - iklEEamrsh - RIEARE L e kap S keIl ( &= EE1980 ¢
227) - HA ARKIBERRIEE = 2ot EwmitEiEE N LR BB B
AR E T SR s - AT BlanB&E - 5EE - ATR C BER
ABeERE (FF 0K (George Lakoff ) &Z=#% (Mark Johnson ) 2006 1 17) ° |
BT BB )R ERSE R
(—) BBl : fassAge (hifs ), kapZigy ClgT{ic) i > = Ea A1 -
B TG, o BEE L TE, - TEN ) FER TH
B egE - B2 TH, - T8N, FH (HEE
1980 1 231) < #Hifg " KB KEBT — R > FREKZ S L
#E e d o ABRTFAEANBENE A A THLLESE
B, (H300) ~ T &RRGFZRII/HB—E A LAR
BReyiFE, (H304) ~ T R2EGARLBREORAKE
(H359) ~ " RBEEGEEE L/ NG REAR/ &
EBMAM TR kAR (H4) ~ TEKRB—EEREY
NG/ ML AR ARG E | (H418) ~ TEAKek R
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BEEOSAG—ERE/ R R BREENEY, (H
420) ~ THRBG -G REFH O OREKTA [EE] 7092
Fo LT [ Bg) 2GEssE, (H423) ~ Tiakta %
ATt — A di B AR 69Ol (H426) ~ TRAGREWN
W% AR, (HISL) ~ TEKOBZRGTHE L3
BEE BAF RTA, (H23) ~ TEEFHEHK
/&FHEGETRE ) (HI126) ~ THBEIUBRER » Lk
— e/ BN F o BB > (S HE T Rk FF
BORACE | CH380) ~ DARAT o @ B 1% A R BR AR 69 by
TOHYBE R BB ERAEIE o (HIN) FE o

(=) BRI - FEikapBHg € bo-kangFT{EEtrEHisr » HHeE iz g " i
g BWeEmmEE T2, - TFHE (FHEEI980:
233) cHiG T —RAMBRELYK  BZ AL BME
AR, (HI184) ~ "THHEBEFEREALGK, (H
414) ~ T REF MG/ GFES AT (HA27) -
"TAEZ—ERENGEG/ TERX—BREEYEE, (H
427) ~ KB ELZAGEA/ 2 CRLERKGES
(E175) ~ TR E—denB gk » g |, (HI180) -
AR KA R &R TR AW, (H
253) ~ T A AP G KA /T ILH - BRSESF
B A B (H198) £ o

(=) 150 #F "HRg ) kap "EE  E7% 2K 0 kan-nald "Ik, 0 H
HyfElehfEi C EE FeE H » hoo NARGZZR] » H Ehoo
{EMIIEESZ AN & - W IR sEepE Mk a pilBk 1 (HEE
1980 :237) - Fif TR 2 @MTEZEY A FE/ TmLll
Kegzu/RABRAgek , (HI48) - H T EMEeFE ) 7
thigy "RRAL o TARALEIRA - Fl R L FeEEEE E
KIGHESfe4E R » LM ElongH - G " # gt 2
#9% 4 (HI152) - M "Fd ) ki TEERE, (H
152) o TwEAA R BrEAA  (HI153) - TEEET 2
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TR ek s BB T o RARE F/ R R
ey (HI155) » THERFEH ) 2 T ERFE eﬂﬂuﬁE
CE oA RAE R E , (H178) o TIEE
e E AR B T EBRNRERT R EMRE, (H
210) - "EERLETEEE | FHZRELm TEESeIE R, - MK T &
$£%’E@E@*’%@ii;’%&&ﬂ%%ﬁ$’
WA ? - (H217 ) o TS, FZRERE " 7RER
B EE-

WEEmsitE T RAER e o BRI NIEENE > uill BRI
ResFalang (T (HEAER) AEEE "5, - "4F, - TAl
¥ o~ TGRS FEEEA > HERRERTS - KA - AT - I
kohSK A » 2 gk ~ fHaEl - iRl ~ ZE9meEmmy /7 =0 (fiE A2001
21) o AbERALE)  ALEE KRS o ISR BB S hoo khah T3
f# » hoofFiukhah EBERS ~ WAL -

g

fa st (e fd > B R ke e » R SN FEAE 5E
bo kang e%% EEdkatE A\ MEAL (BN )~ IME(L (BEARY) kiau
5L (BHERE) T (EETI1980:267)  FE A KIEERA
He T amE s REEg, (HSD o~ LBRAR 69 545 A4 B B &ES
& (183) ~ TR AEFRERENGAZ | (EH245) ~ " BRI AALE 1R
BRR S SRBMEA 2% > ATt - A E — kb B4R A TR
WRE ek 2E—F RERGRE, (H3S7) ~ "Hh—E&RER
BCEl  (HE358) ~ TWIEKS G £ BRMIIAE , (H35) ~ T4+
ARG/ G Rk /RET R ERG T, (H405) ~ T &8
FRCEBRFRE /o EREERES X TRA, (H4l6) ~ THEL
9’“’5%71:1#(;%*% (H419) ~ "HxTE 7P —0k&%, (H423) -

-3 F - EAwEegsEgE | (H428) ~ T BRI s &
ERGTREFH, (HIST) ~ TH@EHE—RARRENEL, (H
191) ~ "THRREAZNFHZTFF > ZRAZFTHELZERER, (H
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201) ~ THAY R AA G/ KR E AN/ AREF L/ EE T, (H
215) ~ TapigaBE T Rk k/BEAY /A EER/ %%
CEXRE/AFREE/AZLESAG B/ RANEEA, (H25) %5 o

(HRAER ) ZEBE LefErrrry - ZiE " &FEH , - T 4AH, WelH
Al HEEkaufielEH © —2 " 8RB ISR B I - 1Y 9ReE SCe iy
11,5 —& TSR ELIREERTY S - MiEE e BEENE ) o (BIE
S62001 © 28 ~ 36 ~ 37)

KOBIERE T - lanfRdn s AT s (HRAER ) F{EHeEir FrsEh
M CEAREN TR S TEES S THREE . o~ T K TR
F BRI o« AN M ERF RS - B (A, TP EFRART
HHER > RRKRERSIGMESHE | (H203) < T ZIF 54T E X -
BRREAFIR ) (H204) 5 "JHE | @ "T"R&GH—MRE/RER LS
JAEG R — PG A/ ERE—EE N, (H51) 5 TR MK E
ABGEATRE 2 (H354) ~ T +H LR Mp - —FBAFE | (H354) -
TEKIG AR > ME X PR ARMBRIBET ORA, (H203) 5 TE
I, THRFAZICEHENE? | 5 THA ) @ T TEndntis
S (5H202) ~ TARERZELT » B p@EB R (H202) ~ T2
Gy a £/ ki s BEFEXR/EL Hid #&URg - (H222) FE
ong bat HHERG{E g H -

4. (IRAER) ¢ " BREIE

wf N&ET > fEmr Al ~ B & SFE TN - EE - tse kiaufE{TEL
kangzk > bo-kang efTESUETH » FFHSCT » HEEMER - FiliHEF - M
BFAAG » kangflUe Ry & (FEERF B 20 5¢kiau] Abd-kang S koh &
kiau—fe \AHAEENS ~ B - & - Tsitf ek FEERLE TR, - FRigER
A DERHE B HESREE (A998 1 165-167) - ek -
sreRIfE TR —M TIPSR - FnEl T LB EEFEe R &
aiE (L - L - AR T BR L eERAENE - g T AReE A
e, ~ DO ReEE ) o "B RkianlFERS TReRI,
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"B - B R  NEEEENR > BEEWmFEAN > REEHER
AR, FE (HEE2006 1 54~ 61) - ARHERe T ER, M > BEEEREERY
Refiof THEESR, ~ TEEER, - TBEESR ) kaHtREE
42 Xkoh R BSMNReVSeEBRERFE 2 Bl » magr{fka i " EHREES | kap

CRRFREESR, o (GEREBRI998 : 61)

EEaESE (MHER) E2NARE - 1588 - BEEE S Ebo-king
CNEER > BEEIHEEFETIIRNN - FEONRIERIE RS PR
= TREESR ) - T RER kep L EMNER ) SR KEEFAY

"ER ) ST o AR Est =EE Seell R WnAls LA T RIEF
58 RE ) kiau " &S5 g fiGre e > HIE L SRR ) JEERPFeER
M > [l T IRFE] o JR)E khahRike TR | R HREE | RS,
MERET NS MSIEY e TR - T RGBSR B ey JiEE - 5
SEEFelF > BrERan B REho oty B HE B EE - KohZK» “FRES ) ma
REEGIESR > HEATSHFRE--¢ - BN R/GIELE) > FrlimaE—fEeH)
REEZ MABARESR  IAEEEREESR > LHE “AGESR, -
uiff e ~ ke R 0 ik fkauE HIREbo-kang €53 » 7F AJMEbo-kang
T - B e - iR » AREE X B R E s za p T IRe e =]
tsettl B FE PRIt ige Mgt - FRF{EEehBl{Feli bati Khia " B
B RBbhE CENER ) siteZELE S > ZE AFPIRESR -

41 KRR

PP L elFf B fhge--6 ~ HB--¢ > kan-nag I HEEIRRE TR > ——8
EHEAE -4 o T8 > B & TEbo-kang ISR » BfGEHE A fHeFH ¢
R > SE BB B R AR 0 IRtue O BRI R E P E Re
HHIERY » beh an/EFRIR ? BRATHbatEHE 0 TR—EZ R LH L LK
RERFMAZRE s RERE T LR ERSE > RGRARLRH D
B o idst A4, (BSEA Robert Levine 1999 : 40) - tsee e ( JHA% 4%
T LEeflEE o T1 (HAER) B SFAMIELZanE 57t 5 RN
bo-kang & " IFHIES | leh ? &BEFIIT T 1% > FEEFFAG (—) [EENME
IR~ () FESEMEeIRE ~ (=) FfpeliffE ~ (PU) FEelsfd ~ (1)
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HETE N ZEElFR » tsit71é bo-kang e[ 7745 » FAbo-kang FfERSZ » TEFHAI
SEAREEH -
(—) [EHEHkeRFR :

L GEEEEH TE ) —SkERE Tl ~ TR, o TEE ) FE
RRERETE I o fyEbeh hoofhGe T [BIfE  ka " UL, AT FEA
kafF =gl T ERAR o ZREA AL SEEXNE  TwiEnER
BREREEL, (H20) -

2. THEE NS & CGEEMZKHEZE) (La recherché du temps perdus ) &
TTEHTIE R ) 2hEE R B L AN S REES AN ik - BE 2 #E
ABBFD ) AR EE R s AR E D sit e > 5[ TEDR
elo R MERFR - T RURBPEF R RIE R KRR [T /REBEIR
=+, (H209) -

3. G eSS AR R reEhE TR A | AR tsem B — KB
IR kohiE LliUE T 5EFE BRI B OIEE boEE R o 55
T UREREI L RBEHMAN—REE  [FrmE  REL
mBAARA, (H234) -

4. [a]fE a8 A (A o tlehfB ER2K » kangRREE A4 WSS 75 (R mk el i
BN ¢ T B 6 I DA B LR B9 A/ AR 18 AR G KRR /IR
B — R TR FGET /ERERNGIGAIFERAR AL [ hEE
g%/ fB et (HI180-181) 5 (HIFHRHIZEESE - REIFeAN
X TR S batHEETIAT S BT OB RAR TP E L 0 44t
RE—REREAREGR - | > Y0 TR HKIBEET R, - BEERE
SCREMOE AT 0 HUEM I Eka tsittkagliE e b o BIE HARF
M " EERKHVRIRFAE R AR | tsitE A HT R 4] -

() FESIMhelRFf] -

TiZ BRI ey - 551 AFHEZEeE R - AELEE: - BiEY-1k
AT REHEE TREE o RIREEEAUHF R » FFan-ne ¢
T FEEIUE A - BEERRREE , (H2a71) -
(=) ZEfeiRf] :

1. TEEIZeHRTEE F e h (= 20 F A e[nl el - tsithli v o T e L EE
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& S AR R B R TP Eleh 7 H BT
& NSRRI ELER AT S A RS TR ERE ¢ T g RR
/HABR/FFIRETOETA AT )  HEFER LAH 728
GofiKhitek TR E T/ s AR | - ERIE T T R&K
BB 69 B B BRI BRI E MR R R o
2. Tng-tongZZ F e[S T e © T B Ribfask £ o) @@ | -
HOZREHBEALPERIE: T TREAF LM E2LGBE ) (H
203) - F 48, etialkapBEliEal o kafR TS [HelE4E N EAR A AL
(PY) SEHHeRFH] :
af AbO LI T I » BIEEE NI EEEAMKE - T &4
RegREEF o RE/ kB /B RAEL R/ g — %=+ 5 /8
2R SR/ A ESE | (H208) -
(7)) #afE ANAzeRef
L kagE \EfiR TBEPE | o I/ ARG ARGIE) T KSR 58 K By
By BB AR RGI G ERAREY » [AERRRAKAT) —T L4
oo FE— BB 0 /FiFiedE o Bpabdast ; (EHI9E92) o
2. AEE RS ERE T8 - W HAEE(LlsgglE - TR s AdE
/BEA T AEIRE/ AR —BAREEER/BARE R Xh/H
BRE%NE/E O EBLG M3 | (FH225) -

42. RXER
ROCF BB AR S E PAb SR ZE T 52 AiE s At R R &

JEeREMRE ~ kawINRZEERIGRIUAITE ~ SR & ~ EfeeE(b > 2

BT HN BkapsEEEE - TREHHE SRR ET " K5, -~ " HIE ) kap
"RE > TR Nan BRI AR Abo-kang e T RIUES | -
(—) Kb :
1. FEERFeRAl -
EiEE b EEnE > BRGE AL "TH—T > AEAFFHEREE R
P AR A, (E176) SEEEME T B Fise b sk
Wi o A —frbotahh o Bk o 224 E B &L QRS (paN) | (H
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67) -
NGNS
(1) THFeHFEAK » RIS 2T » 5 AanERPAE 7 thHE Y
"R CEGARIEIE 0 FH TBR tsit & TIREE | GEME o RPERGE
JEg & ez - FrikahZE#ER (tshinn-tshioh) @ " Ty » A3
RERKT EAA - JEEIGHIETS » Zbeh hooEEIte A
e T E— B Erg R e (FHI05) -

(2) hoo NHEZE I ZERS  FF AHEMCERIKkaFI © "8 E 4
B 38 7 7§ 7§ 69 T KR D)/ T Il i i Bk T iw Shin s /8 ik
X/ &EBA s (HIS3) o

(3) BEEMmASS > kat AL " 2 2MkegRzE | > 24X THZEB
FRE /B R R ERAA/ LB HETENG IRA/EEREE
REER L@ > B —BERBRA T | (F357-358)

(4) #EHE  FEILFRE 7% » KIFKHA » sFATNEHBEALFEleh
FHEKRG : "EEEdgnagdki s EHXY T HREN
RYBLPR o BB AREH L (H6T) e

3. =B X IF - VIGRIE  anfEIP A ?

(1) EFERFMABS > Highooigatl - "TAX % RiEiFEE
S EE L/ RR G K ERE L (HI06) -

(2) RIFEeR IR TEHe R T > FHALE » sfbeyE75K 0 T W
A LG hy B BB/ bora bl AF s B R AR /30 R AR AG R BB 4R

(H130) -

(3) ka K[54l MHUE HIMAT > BEBE TS @ &k > &8
ZTHRAMEBEKR > /EEE LB T HLMBR /2B L
Wk Leg R /AR s REFERd (HI9) -

(4) FA%  BEYE%EB2 5 HEBELEEEE K5 %FEK
Ko BulE SR TR - TEMKRFREREG D ALK - /M
FLBATERAT » /AT F B BAEER - B /AR KR RKT ok
Ak, (HIB0) -

»
&
I

Je
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(5)

BRACE TLe a0 [RARBIN 11 AEe2%MH - hoom B K [5tsit—eiuH
SRR T EE e T ZIRE o Bakt b TR
TRRAET c FERE > JEMBANERKELE T /FE
MR AR JINB G FAREFREEL LR A A
B (GgeEx) , (H22) -

4. FLAf -

(1)

(2)

(3)

(4)

LB E He Kby © HZEE A GeEfE "BkBAER , ~ "TH#EA
Ky~ TIEEL , FEFEREKRNE  FRLRES - FHkahZEEf
R (tshinn-tshioh) ¢ TILE& B K > bLEHG T8 » /0 BEHHE
IRIEIEN T e [ B R R FIICH T /A B SRR 0 K
SOl /AREF LIRS o [T EFELLG®
Zoo /B eGEE E AR A4 0 [ BREAFRER T EIRNE
% (HI168) -
Hah KPS ¢ kingHEEfEsE "ig, - TR, ~ THIE
Wy~ THE  BIfE RS LIS - B EeEkeE @ ¢
F"ZBG R AL FTRBITT /[ RIBEAR—ArtciE >
[AE9F TR RZRFE S G - /IS RIGF LAk & A/ EH%
pang » B Wk EBAF AL » BE B89 0 12— AR /38 £ BB
FRPRER 5 (H0) -
FZEhE i R ekbs - FZIRIGIS NehBf88% —iHe S B E TR
FeR5 o mkianFOEEREEFTEIESER - T &R 0 AR
&IP69 B A/ B FE > A EOR F R/ T BB R
o A/ PAAFEREYPE 1, (H305) o
FA B IS - RS - R SCRE B RS KlehR - T R
St AFEMBTAARE /AEBRBOEEEIRER
B /TR FEMEREE  ~ " ABRBREFELEY
R /RIRABL XM DA AR, (HIH4) -

(=) A
A EEAAL > kohiffigee T AHE R, BULIMEE - tsel2 5 —XEUL
FTOEHEAE T AL e > fi&hoo A Ekap L LA BANE - T AIGRL
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= RIS AKARRE FTIREE o /ERR —MFABHAZ > /A
WA SFLE BRI /MEARRE RO E [ E NGB FENE
Ao JEMGESAREMET | (H3) o
(=) KA
L RIREEZ] - 5B EEulRESE P EBILZE - s NHZEBEK - JRK
kapiZ/K » R H 7R B2 HkiauE 5g - FIT KR —0k » 55308
g (M REME/IRGR/EFGET/RERM  RETH
BFRERE /AR—BREROHE, (HD2T) -
2. RELERRM: - SRR (LeRE » AEWkiavEmEets : " RELEA
2l (&) B sy An gl AR & IOKR . (H200)
3. FRHFEHENE > —HBnibF il % - BuBt AMbEErs  HEE K EeE)
TEAAZR  tsitikesra)e T RIFHH R EE FHRE /8 > 3%
BRAEEE o [Fladnd — B =—+%F, (H208)

43 ENER
AE SR 5 NG 2 A E A e h BT » ZH ST HESR%
RORTRT AT KARE— - tsiatiliE s AR BIER CRCR KESEU - Tsia 215
t15 F PR TFRGe— e/ NERT - AR R - lanZRFE mai lehwf Aan/Elehfif &
A HERE - T BN ST ehEfE--¢ > B tZkapl T TAR » B =
T~ TR THTFERESE B TSI R o e E R E AR
S E U > longH BIGeRHEE « ToTHE T - 55 A TR -
"RE R ROHBEREATIL /ARG R FARGELR o HIABFASE
Fl# Ekaps5iREETIEL » EiHA —TREREEVE - Ftsithli 7 /AKE @ ITHk
IRPETTERRE » HIEIR > WIBEE M eE ST © T A MR B AT mELE
/R EFREEE L, (HI4) -
K EFefd » — UGk = e B FIRTHG - L Rtalends » 75 A
B e FNEEEAK T TRFBERERFLNGH T, - HRka " kREWAY
Ka—f—3% , [ > HEWE AR LB © " & REKE LK
BEHE AN B TR kaBE AL P e K E el 0 FHE S
TR KPR TR REBA TN RS/ A —EREIR ) 0 K
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B BB R ekafill{Gtsan S G 0 T AR 09 AR SR/
R LR — MBS ) Ak EEFEHEbeh e ALEFE TREW
A FRE/EEAR%EEERKS ) o BRFEEDOIM ¢+ T &I XRATR
BT/RB—IE/) B ER/RETALEGM L/ —FEERIFOFH
(H120) -~ BIRELZE > ZEEE - —JTER > BEREHeRE - Tsiag
JEtTH IR eEER —

A - A AER T - BARSFEENTEZHEE %ﬁ@%ﬂzﬁa
VR FE— I EM IR LA FPAHERAeESR : "990iE
KB ELE | o [FERERE TR AR st T s ik 6 Rag
LR /R B Rar Bt | (HI130) » van-naBRELEEAETR - HE

’ ﬁ@)@ﬂ%ﬁ%—-ah  FE AT TR e TE - —RReERE

345 b B E R AT /S5 g B A B AT/ R B K B R B K RS %/ A
MBS B SE,  (H14T) - tsithfeRf e - Hi5emmE 5% ~ Hif -~ K
ftkap HBK o WA EL &2 UKEIHEZ KR » tsithisf A\Frifife—iEE
tEeRA HEESE T ekapss , e840 BEEIFHSLR e hfEIRE) - KI5
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Tai-gi iah-s1 Ban-lam-gi?
Tai-gi Mia-chheng Cheng-gi € Gian-kiu
2 - e e N7 W7 22 A An
Brgiah-sTE s ¢ B 2B E RN
Ui-btin CHIU"

Kok-lip Séng-kong Tai-hak
Téi-oan Gi-blin Chhek-giam Tiong-sim

Tiah-1au

“Tai-gi’ chit-é hd-mia tT TAi-04n i-keng iong pah gda tang ah. M-koh, kau ta® Tiong-
hoa Bin-kok goa-1ai cheng-koan idu s m cheng-sek ka séng-jin. Bo-ta"-kin, in koh chin
khok-héng kong Tai-gi s1 ‘Ban-lam-gi.” Kun-ku Chi-na € ko ji-tian, ‘Ban’ st ‘choa chéng &
i-ban-lang’ & i-sti. Chit-€ st sT @i bl-jiok khoa" lang bo € i-st. Ui tioh Tai-oan-lang & chun-
giam, t1 2009 ni 7 goeh @ 40 goa & pun-tho sia-thoan khi Kau-iok-pd khong-gi. Chit phi®
Gin-blin Ui sia-hoe gi-gidn-hak kap cheéng-t1 € kak-to lai tham-tho Tai-gi mia-chheng €
cheng-g1. Pun-blin ki-chhut, ‘Ban-lam-oe’ t1 Tai-oan siong-ho ai kio-cho ‘Tai-gi.” Na beh
ui khah toa € si-ia lai khoa", t1 Hok-kian, Tai-oan, Tang-lam-a é ‘Ban-lam-oe’ €-sai ho-cho
‘Lan-lang-oe.’
Koan-kian-sii: Ti-o4n-0e, Ban-lAm-gi, Tai-gf, Ldn-lang-oe, E-mfg-oe

PR BRBER - GEEN ~ RREAE - TEE S TGN - EMTES

54




GIEFRY HT4E > H1M > B54~87 » 20154

Taiwanese or Southern Min? '
On the Controversy of
Ethnolinguistic Names in Taiwan

Wi-vun Taiffalo CHIUNG
Center for Taiwanese Languages Testing

National Cheng Kung University

Abstract

“Tai-gi’ the ethnolinguistic name for Taiwanese has been used for more than
one hundred years in Taiwan. However, it has not always been politically and
officially approved by the government, the Republic of China (ROC) on Taiwan. In
contrast, ‘Southern Min’ is officially adopted by the ROC to refer to the language
Taiwanese. ‘Min’ is the abbreviation of Hokkien province in China. In addition, it
is a pejorative name with the meaning ‘barbarians with snake origin,” according to
Chinese classical dictionaries. In response to ROC’s racial discrimination against
Taiwanese-speaking people, around 40 Taiwanese organizations protested against
the ROC in July 2009. The purpose of this paper is to survey the controversy over
the term ‘Tai-gi’ from the perspective of sociolinguistics and political science. It
is suggested that ‘Southern Min’ be replaced by ‘Taiwanese’ when referring to
varieties spoken in Taiwan, and by ‘Lan-lang-0e’ when referring to all varieties
spoken in China, Taiwan, and Southeast Asian countries.

Keywords: Taiwanese, Southern Min, Tai-gi, Lan-lang-oe, Amoy

' This paper was originally presented at the 16th North America Taiwan Studies Conference, June
18-20, 2010, UC Berkeley, USA. I am thankful for the comments and suggestions provided by
the discussants and reviewers.
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1. Introduction

Taiwan is a multilingual and multiethnic society. Traditionally, the people
are divided into four primary ethnic groups: the indigenous (around 1.7% of
Taiwan’s population), Tai-oan-lang or Taiwanese (73.3%), Thoi-van-ngin or
Hakka (12%) and post war immigrants’® (13%) (Huang 1993:21). In addition, as
international marriages have become more and more common in the globalization
era, and Taiwan being no exception, foreign spouses in Taiwan number 483,587 as
of September 2013, according to the statistics of Taiwan’s National Immigration

Agency, Ministry of Interior.’

These foreign nationals account for 2.07% of
Taiwan’s total population.*

The speakers.of Tai-gi (& s&Taiwanese language) are traditionally and
commonly called Tai-oan-lang (5 \), literally ‘the Taiwanese people.’
Occasionally, they are called Ho-16-1ang (or H6-16, Hok-10, in different spellings)
or Ban-lam-lang (R A Southern Min people) by other ethni¢c groups. The
language Tai-gf is also occasionally called Ho-16-6e (f&f£5%) or Ban-1am-oe ([
Fg a6 Southern Min language) in different contexts. Although-the term ‘Tai-gi’
has been used for more than one hundred years in society in Taiwan, it has not
always been politically and officially approved by the government of Republic of
China on Taiwan (ROC, thereafter). On the contrary, ‘Southern Min’ is officially
adopted by the ROC to refer to Taiwanese.

‘Min’ comes from the abbreviation-of Hokkien (&%) province of China. In
addition, it is a pejorative name with the meaning ‘barbarians with snake origin,’
according to the famous Chinese classical dictionaries Shuo Wén Jié Zi (i X fi#

“FInterpretation of Chinese Characters) by Xt Shén (F718) and Shuo Wén Jié Zi

Mainly the immigrants came to Taiwan with the Chiang Kai-shek’s KMT regime after 1945.

3 The data are available at <http://www.immigration.gov.tw/public/Attachment/31031955020.
xls>

By the end of October 2013, the amount of Taiwan’s total population is 23,361,147 according
to Taiwan’s recent updated statistical data of Ministry of Interior, available at <http://www.ris.
gov.tw/zh_ TW/346>
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Zhi (35 X fi#71F) by Duan Yu Cai (B¢ E#).

Because the Ma Ying-jeou regime of ROC still considers itself a Chinese
regime rather than a native Taiwanese regime, Ma insists on using the term
‘Southern Min’ in order to make a connection to China. For example, the term
‘Southern Min’ was officially adopted in the “2008 Grade 1-9 Curriculum
Guidelines” (97— EHHEH ) by the ROC’s Ministry of Education
(thereafter MOE) in July 15, 2009. In response to MOE’s discriminatory labeling
for Taiwanese speaking people, around 40 Taiwanese organizations formed an
alliance called Alliance against the Discrimination Term on Southern Min’ ( T [
R RE A 4 E 4405 8]) and demonstrated against MOE in July 29,
2009.

Another case occurred in 2013. Five Chinese KMT members of the
Committee on Education and Culture of the ROC Legislative Yuan, Té" Thian-
chai (8FKH1), Li Tong-ho (Z:4i5%), Khong Bin-kiat (FL,3 7)), Chiur Nai-sin
(3#753F) and Tan Siok-hii (FBR#UES), proposed to cut 10% of the promotional
budget for exhibition for the National Museum of Taiwan Literature. Their major
claim was that the term ‘Taiwanese literature’ (5 5& X £2) was adopted in the
exhibition entitled ““Exhibition on Vernacular Literature in Native Languages of
Taiwan.” They demanded that the term ‘Taiwanese’ be replaced by Southern Min
or Ho-16-0e.

The purpose of this paper-is-to survey the controversy over the term ‘Tai-
gi’ from the perspective of sociolinguistics and political science. Some historical
background and current developments are surveyed. Solutions are also provided

for readers’ considerations.

2. The historical context of migration, indigenization and
ethnic relations
Generally speaking, Taiwan was an indigenous society before Dutch

occupation (1624-1661) in the early seventeenth century. There was only tribal
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awareness and no awareness of being “Taiwanese” at that time.

The aboriginal tribes, which belong to the Austronesian-Formosan language
family, have been living in Taiwan for over a thousand years (cf. Lewis 2009).
The classification of different tribes varies from scholar to scholar. Up to July
2014, the existing indigenous people are officially recognized as sixteen ethnic
groups by the government of ROC on Taiwan.Their ethnic names also vary from
past to present. For example, ‘Sék-hoan’ (E4&; ‘cooked savages’ or ‘sinicized
barbarians’) or ‘Chher-hoan’ (4 #; ‘raw savages’ or ‘rude barbarians’) were
frequently used during the Chinese feudal period. Those pejorative names were
later replaced by ‘Takasago’ (¥ 711 I EHbJE> ) during the Japanese rule.
‘Takasago’ was further replaced by ‘Shanbao’ (|11 fdmountain compatriots) by
the Chinese ROC regime. The current official name “Yuanzhumin’ (JR{ER
indigenous peoples) was not approved by the ROC until 1994.

The first half of the seventeenth century saw the fall of the Ming Empire
(1368-1644) in China. The Qing Empire was then eventually established in
China by the Manchurians. There were several remnant forces after the last Ming
emperor was killed. The remnant forces spread out to different areas, such as
Taiwan, Vietnam and other Southeast Asian areas. They tried to resist the military
attacks of the Qing with the slogan “opposing Qing to restore Ming.” This
situation lasted for several decades after the fall of Ming.

Koxinga (B%: AR or¥l BLh), leader of one of the remnants, brought 25,000
solders to Taiwan and drove away the Dutch, who were the colonizers of Taiwan
at that time.The Koxinga Regime was then shortly established in Taiwan from
1662 to 1683 (Su 1980:102; Ong 1993b:56).The Koxinga regime was later
defeated by the Qing armies. Consequently, Taiwan became the colony of Qing
Empire from 1883 to 1895.

Among the soldiers of Koxinga, they mainly came from southern Hokkien

and partly from eastern Canton (F&%). The language spoken by the people

> A cognatename derived from an indigenous tribe in Kaohsiung.
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from southern Hokkien is the so-called ‘Southern Min.” In fact, ‘Southern Min’
was not even a common term by its speakers at that time. A local prefecture or
county name where the speaker lived was usually used by its speaker to refer to
her/his vernacular. For example, the terms, such as Chiang-chiu (7&/}), Choan-
chiu (R M), Amoy (E[9), and Formosan, were widely employed in dictionaries
compiled by missionaries in the nineteenth and early twentieth centuries (see
appendix I). The term ‘Southern Min’ was not even common until ROC’s
promotion of it in Taiwan after World War 1.

The languages used by the people from northeastern and eastern Canton are
Hakka (& 5%) and Tio-chiu (or spelled Teochew /). Hakka means ‘outsiders’
or ‘guests,” which was the name given by other neighboring ethnic groups
during their continual immigrations in the history of the formation of Hakka (Lo
1933). In addition to Hakka, there are some other terms used to-refer to Hakka in
different areas and social contexts. For example, Hakka is also called Ngai or He
in Vietnam. Nowadays, ‘Hakka’ is the official name approved by governments
both in ROC and People’s Republic of China (PRC). In addition to Hakka, the
terms ‘Thoi-van-ngin’ or ‘Theu-ka-ngin’ or ‘Ngin’ or ‘Ngai’ were recently coined
to refer to ‘Hakka people in Taiwan.’

Due to Qing’s testrictions on migration, Hakka and Tio-chiu people are
less numerous than the Hokkien during the process of migration to Taiwan. For
example, right after Qing defeated Koxinga regime-in 1683, the Qing announced
such restrictions as “people who lived in Tio-chiu and Hui-chiu (FuichiuZ /)
were not allowed to move to Taiwan, because those places were suspected of
being the bases for pirates.” Such restrictions on Hakka were continued until
1760 (Su 1980:129).

After the restrictions on migration were completely lifted by the Qing
emperor, more and more Hokkien and Hakka people moved to Taiwan. Conflicts
among the Hokkien, Hakka and aborigines frequently occurred in regard to
disputes such as land and natural resources (Ong 1993b:84-87). As a result,

some pejorative terms were coined by each ethnic group to refer to other groups.
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For example, ‘hoan-4’ (# ¥ ‘barbarians’ or ‘savages’) was used to refer to
indigenous people by the Hokkien and Hakka; ‘pailang’ (FH{Ror#% A), which
means ‘bad guys’ was coined by indigenous people in return to refer to the
Hokkien and Hakka. ‘Kheh-hia*kong’ (% bi./2Y), which literally means ‘Hakka
adulterer’ was used by Hokkien to refer to male Hakka speakers. In return, ‘Hok-
lo-ma’ (f&fZ#{Hok-lo concubine) was created by Hakka to refer to the female
Hokkien speakers.

The number of immigrants inereased and soon became higher than the
number of the indigenous people. The majority of the early immigrants who
moved toTaiwan were male. Many of them intermarried with local indigenous
women. The indigenous tribes that mainly resided in the western plain areas
were more likely to come into contact with immigrants than tribes living in the
mountains. They either were conquered by immigrants or intermarried with them
(Su 1980).

There i1s-an old Taiwanese saying reflecting this history of ‘intermarriage:
“0 Thg-soa™-kong, bé Thg-soar-ma” (G, HEEE145). Thg-soar was the
old-fashioned term widely used by these immigrants to refer to their homeland
in China. The saying literally means, “we have got a Mainland Grandpa, but
no Mainland Grandma” (Kan 1995:152-162). Morecover, recent DNA studies
by Doctor Lin Marie (2010) have revealed that the gene of Taiwanese people
are much closer to People in Vietnam and Southeast Asia than those in China.
It shows that although only 1.7% of the Taiwanese population are currently
“pure” aborigines, as a matter of fact, most of the current Taiwanese population
are partly descended from aboriginal stock (Brown 2004:149; Lin 2010). This
phonomenoun is similiar to those cases such as Ming Huong people in Vietnam,
and Baba Nyonya in Singapore and Malaysia.

In the early period of migration, most of those immigrants only intended to
live in Taiwan provisionally, and they identified themselves with their original
clans in southeast China (Tan 1994:140-141). However, during the course of

indigenization, they moved from an immigrant society to a native society in
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the nineteenth century (Tan 1994:92). That means that the immigrants began to
settle down and to distinguish themselves from the people who lived in China.
For example, there was an old Taiwanese saying, “Tfig-soa-kheh, tui-poa” soeh”
(B, B4 31). Literally, it means that “you should discount the words of
the guests from China.” It advised that you should not believe the Chinese too
much while you are doing business with them. This old saying also reveals that
the indigenized immigrants had considered themselves as ‘masters’ rather than
‘guests’ in Taiwan, where they have been living for several generations. In short,
the late nineteenth century saw the origin of a proto-Taiwanese nation, according
to historian Su Beng (Su 1992:196-200).

In 1895, Taiwan and the Pescadore islands were transferred by the Qing
emperor to Japanese emperor as a consequence of the Treaty of Shimonoseki,
which ended the first Sino-Japanese War. The Japanese colonization (1895-1945)
of Taiwan was the historical turning point in Taiwan in the transition
from traditional Chinese feudal society to a modern capitalist society (Su
1992:205-215). Owing to modernization and capitalization during the Japanese
rule, the earlier proto-Taiwanese identity advanced to Taiwanese nationhood (Su
1992:220). Those immigrant identities, once connected to the homeland of their
ancestors such as ‘Chiang-chiu people’ and ‘Choan-chiu people,” began to be
replaced by a developing sense of being a “Taiwanese people’ in contrast to being
a Japanese people. Thereafter, “Taiwanese language’ and ‘Taiwanese people’
were widely used by the people all over Taiwan.

The strong Taiwanese identity during the Japanese era could be well
illustrated by the formation of political organizations, such as Sin Bin Hoe (#7
K &New People Association), established in 1920. Its organization guidelines
mentioned: “To promote political reforms in Taiwan in order to improve
the happiness of the Taiwanese people” (Ong 1988:44-49). Moreover, the
declarations (1925) of the Tokyo Association of Taiwanese Academic Studies (3]
5 BRI 52 &), which was organized by some overseas Taiwanese students
in Tokyo, included: (Ong 1988:91-92)
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“To support the liberation of Taiwan!” (3% &5 ¥ /) fif G B

“To obtain the freedom to speak Taiwanese!” (J& 155 F 5 55 H )

“Taiwan independence forever and ever! “({5 ¥ 7 & %)

In addition to the identity transition from seeing themselves as immigrants
to seeing themselves as native Taiwanese, the linguistic genres of vernacular
spoken by the immigrants also changed. For example, although Choan-chiu
and Chiang-chiu were originally two major different varieties of Southern Min,
they gradually merged and became a new “non-Chiang non-Choan” (‘RET
%) vernacular after they were brought to Taiwan (Iwasakil913; Ong 1957:3-5,
1987:18-23; Ang1992a,1992b:71).° Moreover, they were greatly influenced by
the languages of indigenous plain tribes, and particularly the Japanese language
during the Japanese ruling period (Ong 1957:44-45). For instance, ‘ta-kau’
(former name-of Kaohsiung city), ‘Tai-oan’ (current name of Taiwan), ‘ma-se’
(drunken) and “Béang-kah’ (a place name in Taipei) are cognates from Formosan
Austronesian languages. In addition, ‘chu-bin’ (5@ 9 & Ato order), ‘st-sih’ (3
L Japanese sushi),‘se-bi-loh’ (€ £ D a suit), ‘0-bah’ (74—~ -—an overcoat) are
loanwords in Taiwanese coined from Japanese. In short, this-new “non-Chiang
non-Choan” language has been widely called ‘Tai-gi’ or ‘Tai-oan-oe,” which all
mean the ‘Taiwanese language’ by the Taiwanese people since the early twentieth

century.

3. Dictionaries, Bibles and literary works in Taiwanese

The Taiwanese language could be written in different orthographies.
Currently, there are three major writing systems: 1) Roman-only, or exclusive
use of Roman scripts, 2) Han characters only, which means exclusive use of
Hanji, and 3) Han-Lo ‘Hanji with Roman script,” which means a combination of
Hanji with Roman scripts (Cheng 1990:219-237; Ong 1993a; Tiun1998:230-241;

% There are some differences between Choan-chiu and Chiang-chiu, such as /koe/ vs. /ke/ to
represent the same meaning of word ‘chicken.’
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Chiung 2001; Kloter 2005).

The Roman scheme for writing Taiwanese was mainly developed and
contributed by Western missionaries in the nineteenth to early twentieth century
(Kloter 2005:89). Called Peh-oe-j1, which means the scripts of vernacular speech
in contrast to the complicated classical Han writing, it was introduced in Taiwan
in the second half of the nineteenth century.” It is currently also called ‘T4i-oan-
jU’ or Taiwanese scripts. It made important impact in three significant aspects:
1) cultural enlightenment, 2) education for all people and 3) literary creation in
colloquial Taiwanese (Chitung 2013b:111, Chiung 2011:ix).

Those applications and publications of Peh-6e-jT since the nineteenth century
can be summarized in the following six categories: 1) textbooks, 2) dictionaries,
3) religious literature, include in the translation of the Bible, catechisms, and
religious tracts,-4) newspapers, 5) private note-taking or letters, and 6) other
publications, such as physiology, math, and novels (Chiung 2005:36, 2012).®

Carstairs Douglas’s Chinese-English Dictionary of the Vernacular or
Spoken Language of Amoy of 1873 is regarded as an influential dictionary on
the orthography of Peh-oe-ji.° After Douglas’s dictionary, -most Romanized
dictionaries and publications followed his orthography with little or no changes
(Ang 1993b:1-9, 1993a). George L. Macky’s Chinese Romanized Dictionary of
the Formosan Vernacular, which was considered the first dictionary to focus
on vernacular spoken in Taiwan, was completed in 1874 and printed in 1891 in
Shanghai. William Campbell’s dictionary E-mig Im Sin Ji-tidn or A Dictionary of
the Amoy Vernacular Spoken Throughout the Prefectures of Chin-chiu, Chiang-
chiu and Formosa, firstly published in 1913 was the first Peh-oe-jT dictionary

It was reported that the earliest development of P¢h-Ge-ji was contributed by the Spanish
missionaries of Mania in the early 17th century (Kléter 2002 & 2004).

Some publications may be available at the website of Memory of the Written Taiwanese,
which was initiated by Ia" Un-gian. This site is located at <http://ip194097.ntcu.edu.tw/
Memory/TGB>

This dictionary was scanned and available at < http://ip194097 .ntcu.edu.tw/memory/ TGB>
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published in Taiwan.'® It is the most widely used Romanized dictionary in
Taiwan (Lai 1990; Ang 1996). This dictionary has been reprinted and renamed
as Kam Ui-lim Tai-gu Ji-tian or William Campbell s Taiwanese Dictionary since
2009.

Generally speaking, missionaries’ dictionaries were using Amoy vernacular
as the criteria by the early twentieth century. Thereafter, the vernacular spoken
in Taiwan gradually became the criteria. For example, The Amoy-English
Dictionary and English-Amoy Dictionary, published by The Maryknoll Language
Service Center in Taichung in 1976 and 1979, are two such dictionaries. Their
vocabularies and pronunciation systems are mainly based on the local Taichung
vernacular even thought ‘Amoy’ was named. The publisher had to use ‘Amoy’
rather than ‘Taiwanese’ was due to the factor that Taiwan under ROC’s martial
law from 1949 -to 1987. At a later time, they were republished as Taiwanese-
English Dictionary in 2001 and English-Taiwanese Dictionary in 2013,
respectively.!!

In addition to missionaries’ efforts, the Taiwan Governor-General’s Office
also published several dictionaries during the period of Japanese rule (Ang
1993¢). For example, we have the Japanese-Taiwanese Encyclopedic Dictionary
in 1907 and Taiwanese-Japanese Encyclopedic Dictionary in 1931 and 1932.
Vocabularies based on Taiwanese were collected in those dictionaries and they
were written in Hanji with revised Japanese Kana.!?

Dictionaries compiled by individuals were mainly published after 1945 (see
Appendix I). These could be divided into two periods: 1) the martial law period
before 1987, and 2) after the martial law. Many more dictionaries were published
after the martial law was lifted. In addition, the term ‘Taiwanese’ was adopted

by almost all dictionary publishers, except the one published by ROC’s National

10 This dictionary was digitized and available at<http://taigi.fhl.net/dick>

I This dictionaries are available at <http://www.taiwanesedictionary.org>

12 Taiwanese-Japanese Encyclopedic Dictionary was digitized and supplemented with modern
Taiwanese translations in Han-Roman style, available at <http://taigi.thl.net/dict>
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Translation and Compilation Center in 2001. In this case, ‘Southern Min’ was
adopted to fit the political ideology of ROC. On the contrary, dictionaries
published during martial law period were much more limited in number.
Moreover, more than half of them had to politically compromise with ROC and
use the name ‘Southern Min.’

In addition to dictionaries, the Bible is regarded as an important medium for
the standardization of written Taiwanese. There were two major contributors to
the completion of the Taiwanese Romanized Bible: Dr. James L. Maxwell and
Rev. Thomas Barclay. Dr. Maxwell was the first medical missionary to Taiwan
in 1865. Under his supervision, Lan é Kiu-chu la-so Ki-tok é Sin-iok, the first
Romanized Taiwanese New Testament was published in 1873, and Kii-iok é Seng
Keng, the Taiwanese Old Testament, was published in 1884. They were both
printed in the UK (Lai 1990). Their revised editions were completed by Rev.
Barclay. The revised New Testament was published in 1916. Later, the Revised
Old Testament along with the revised New Testament were collected together and
published in 1933. The 1933 Barclay edition of the Bible is the most widespread
Romanized Bible in Taiwan (Niu 2013). In short, the Taiwanese Bible of Barclay
and Maxwell plays the same role as Martin Luther’s translation of the Bible from
Latin into the German vernacular.

Amoy vernacular was regarded as the criteria for compiling the Bible by
both Maxwell and Barclay. Thereafter, all editions of the Bible were translated in
Taiwanese vernacular. For example, the Ko-Tan edition of Colloquial Taiwanese

t,'* which was mainly translated based on the vernacular spoken

New Testamen
in the central Taiwan areas, was completed by the Maryknoll Society in 1972
(Niu 2005; Lim 2005). This Bible is also called ‘Ang-phde Séng-keng’ or ‘Red
Cover Bible’ because of the color of its front cover. It was expected to fulfill the
needs of modern Taiwanese speakers. Unfortunately, it was seized by the ROC

regime in 1975. It was later transcribed into Han-Lo version by Lim Chun-iok

13 Ko-Tén Tai-oan Péh-oe Séng-keng Ek-pin i 15 18 [ 55 50 48 32
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and published by the Taiwan Church Press in 2005.'4

Several revised or newly translated editions of the Bible in Taiwanese were
published again after the martial law was lifted in Taiwan. During this period,
the Taiwanese Bibles were published in three ways:1) Roman-only, 2) Han-
only, and 3) Han-Lo hybrid. For example, Hian-tai Tai-gu Sin-iok Seng-keng,
or The Today’s Taiwanese New Testament, which was translated directly from
Greek into Romanized Taiwanese mainly based on northern Taiwanese varieties,
was published by the Bible Society in-Taiwan in 2008 (Li 2010:74-75).!° It
was later published again in the Han-Lo version.in-2013 (Tiu» 2014:16-17).
Recently, Choan-bin Tdi-gi Séng-keng or The Common Taiwanese Bible,
which was revised from 1933 Barclay’s edition and transcribed into southern
Taiwanese accents, was completed in 2013. It contains three versions:1) Roman-
only, 2) Han-Lo, and 3) Han-Lo plus Ruby functions.'® They are expected to
be published in recent years. In addition to Roman-only and Han-Lo editions,
Taiwanese Bible in Han characters “ 5 55 ¥ A< 224K was published in 1996 for
the first time. This Hanji edition was merely transcribed from Barclay’s edition
into Han characters.

In addition to dictionaries and the Bible, newspapers and other publications
are also important in the promotion and standardization of written Taiwanese.
The first modern newspaper 7ai-oan-hu-sia" Kau-hoe-po (Taiwan Prefectural
City Church News) was published monthly by Rev. Barclay in July 1885 (Tiu»
2005; Tan 2007). This newspaper was published in Peh-6e-jT until March 1969.
Thereafter, it was shifted to Mandarin Chinese under the political pressure from
ROC.

In order to print Taiwanese Roman scripts, which contain some distinctive

features and tone marks, a state-of-the-art printing machine was imported from

14 Its original texts are available at <http://taigi.fhl.net/list.html>, and sound archives are
available at <http://bible.fhl.net/new/audio_hb.php?version=6>

15 The Bible was copyrighted in 2007 and published in 2008. For the comparisons of different
editions of Taiwanese Bible, readers may refer to Niu (2005) or Tu» (2013).

16 Three versions of Common Taiwanese Bible are available at <http://taigi.thl.net/list.html>
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Scotland in 1881.This printer was in operation from 1885 until 1960s. After the
printer was imported, the first publishing house in Taiwan, known as Chi-tin-
tong or Sin-lau Bookstore, was established in Tainan by Rev. Barclay in 1884. It
was later called Taiwan Church Press.

Although Taiwan Prefectural City Church News was a religious oriented
newspaper, it also contained a variety of articles, such as aspects of literature,
history, culture and science (Ng 2000; Chiung 2011). For example, a short story
entitled as “Jit-piin € koai-sii” (an oddity in Japan) and a travel note “Pak-kang
M4 & sin-bin”(news on the goddess Pak-kang Ma) were published in 1886.!7

In addition to newspapers, there were some other publications, such as Pit
Soan é Chho. Halk (Fundamental Mathematics) by Ui-lim Gé in 1897, Lai Goa
Kho Khan-ho-hak (The Principles and Practice of Nursing) by G. Gushue-Taylor
in 1917, the novel Chhut-Si-Soan (Line between Life and Death) by Khe-phoan
T&" in 1926, and the collection of commentaries Chap-hang Kodn-kian (Opinions
on Ten Issues) by Pée-hée Chhoa in 1925.'8

Due to the successful promotion of written Taiwanese in the second half
of nineteenth century, it had contributed to the emergence of Taiwanese new
literature, which was written in accordance with the Taiwanese colloquial
vernacular rather than traditional classical Han writing (Chiung 2005:35).
Comparing to the May Fourth New Culture Movement of 1919 in China,
Taiwanese people had experienced colloquial writing decades earlier than the
Chinese people. This is one of the reasons why the development of modern

literature in Taiwan is quite different from China.

4. People’s resistance to ROC’s Chinese policy

Usually, the religious believers apply Peh-oe-jT writing to their daily life

17 Articles in this newspaper were digitized and researchable at <http://210.240.194.97/nmtl/
dadwt/pbk.asp >

18 Some photos of these publications are available at <http://www.de-han.org/pehoeji/exhibits/
index.htm>
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after they acquire the skill of Romanization. For example, they may use Péh-oe-
JT as a tool for note taking or writing letters to their daughters, sons, or friends
in addition to reading the Bible. P¢h-0e-jT1 was widely used among the church
people in Taiwan prior to 1970s (Chiung 2012, 2013a). Among its users, women
were the majority. Most of those women did not command any literacy except
Peh-0e-ji. Today, there are still a few among the elder generations, especially
women, who read only Peh-oe-ji.

Why did Peh-oe-jT declined severely in-the 1970s? It is the consequence of
the ROC colonialism. From the political perspective of ROC, Mandarin Chinese
in traditional Chinese characters was considered the only orthodox language.
The Bible in Romanized Taiwanese was definitely regarded as a challenge to the
Chinese regime, which is considered a foreign regime by many Taiwanese.

At the end of World War II, Chiang Kai-shek, the leader of the Chinese
Nationalist (KMT) took over China (excluding Manchuria), Tatwan, and French
Indo-China north of 16° north latitude on behalf of the Allied Powers under
General Order No.l of September 2, 1945 (Hodgkin 1981:288; Peng & Ng
1995:60-61; Chiung 2007:110-111, 2008). In accordance with this order, Chiang
sent troops to Taiwan and Vietnam. After Japanese forces were disarmed, Chiang
was requested by Ho Chi Minh and French power to withdraw his troops from
Vietnam in 1946.However, Chiang’s troops remained in Taiwan even though
the well-known February 28 Revolution occurred in 1947 (Kerr 1992; Su
1980:749-801; Ong 1993b:157-162). Simultaneously, Chiang Kai-shek was
fighting against the Chinese Communist Party in Mainland China.

In 1949, Chiang’s troops were completely defeated and then pursued by the
Chinese Communists. At that time, Taiwan’s national status was supposed to be
dealt with by a peace treaty among the nations at war. That is Treaty of Peace
with Japan signed by 48 nations at a later time in San Francisco in September
1951. However, because of Chiang’s defeat in China, Chiang decided to occupy
Taiwan as a base and from there he would fight to recover the Mainland (Kerr
1992; Ong 1993b; Peng & Ng 1995; Su 1980). Consequently, Chiang’s political
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regime Republic of China (ROC) was renewed in Taiwan and has remained there
since 1949.

Chiang claimed that Taiwan was a province of China, and ROC was the
only legitimate government of China even though the People’s Republic of
China (PRC) was established in Beijing by the Chinese Communist Party (CCP)
in October 1949. Due to Chiang’s control of Taiwan, his mortal enemy, the
communist leader Mao Zedong, also claimed that Taiwan was a part of PRC.
In fact, both KMT and CCP used to support Taiwan to become an independent
state from the Japanese during the 1920s and 1930s'(Siau 1981). Nevertheless,
the current relation between Taiwan and China remains a political issue to solve.
From the perspective of people in Taiwan, many public opinion polls done lately
have shown that the majority of Taiwanese people are more likely to support
Taiwanese independence. For example, the polls conducted by Taiwan Thinktank
in July 2014 revealed that 82.9% of the subjects agreed that Taiwan and China
are two countries independent from each other. !’

Monolingual Mandarin Chinese policy was adopted during ROC’s
occupation of Taiwan (Huang 1993; Heylen 2005). Taiwanese people were
forced to learn Mandarin Chinese and to identify themselves as Chinese through
the national education system (Cheng 1996; Tiun 1996; Hsiau 1997:307).
Consequently, research has revealed that a language shift toward Mandarin is
in progress (Lu 1988:73; Young 1989:55; Chan 1994:iii). In response to ROC’s
Chinese language policy, the promoters of Taiwanese have protested against the
monolingual policy and have demanded vernacular education in schools. This
is the so-called ‘Tai-bin Un-tong’ or ‘Taiwanese language movement’ that has
substantially grown since the second half of the 1980s (Hsiau 1997; Erbaugh
1995; Li 1999; Lim 1996; Chiung 1999, 2007; Kl&ter 2005).

Although Peh-oe-j1 was originally devised for religious purposes, it is

19 Press release available at Taiwan Thinktank<http://www.taiwanthinktank.org/chinese/
page/5/62/2840/0>
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no longer limited to religious applications after the contemporary Tai-blin
movement was raised in the late 1980s (Chiung 1999:42, 2005:40). P¢h-Ge-
Jj1 has been adopted by many Taiwanese promoters to write Taiwanese either in
Roman-only or Han-Lo styles. For example, famous Taiwanese periodicals such
as Toi-oan-j1 (Taiwanese Scripts), Tdai-bin Thong-sin (TBTS Newsletter), Tdi-biin
Bong Po (Bong Newspaper), and Hai-ang (Whale of Taiwanese Literature) all
adopt Peh-0e-jT as the Romanization for writing Taiwanese. Moreover, academic
Journal, such as Journal of Taiwanese Vernacular accepts Peh-0e-jT as official
writing. In addition, professional organizations such as Tai-oan L6-ma-j1
Hiap-hoe (Taiwanese Romanization Association) was organized in August 2001
for the promotion of writing in fully Romanized Taiwanese.”” Tai-biin Pit-hoe
(Taiwanese Pen), the literary society of Taiwanese writers for the promotion of
literary creations. in Taiwanese vernacular was established in-2009. The Center
for Taiwanese Languages Testing at National Cheng Kung University was
established in-2010.2! They all recognized Péh-0e-j1 as the official orthography
for Taiwanese.

Under the pressure of the Taiwanese language movement, the ruling KMT
regime had no choice but to open up some possibilities for vernacular education.
Eventually, the president Lee Teng-hui, who is a native of Taiwan, approved the
compromised proposal that elementary schools be allowed to have vernacular
education starting in fall semester 2001. Prior to implementation of the vernacular
education proposal, KMT lost its regime during the 2000 presidential election for
the first time in Taiwan. Chen Shui-bian was elected president. Consequently, the
Democratic Progressive Party (DPP) became the ruling party until 2008 when the
KMT retrieved regime again.

This vernacular education proposal was thus conducted by the ruling DPP.

A class called ‘pun-tho gi-gian’(native languages), with a period of 40 minutes

20 TLH’s official website at <http://www.tlh.org.tw/>
21 CTLT’s official website at < http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/>For more information on the
development of General Taiwanese Proficiency Test, please refer to Chiung (2010).
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per week, is required in all elementary schools from fall semester 2001. Schools
may choose the vernacular languages to teach in accordance with the demands
of their students. In the vernacular education, course titles were officially named
‘Taiwan Southern Min Language,’‘Taiwan Hakka Language’ and ‘Formosan
Austronesian languages’ to refer to the languages taught in class. In addition to
elementary schools, universities were encouraged to establish new departments
of Taiwanese languages and literatures or relevant studies. About twenty some
such departments or graduate institutes were therefore established by 2008. The
National Museum of Taiwan Literaturewas also officially established in Tainan in
2003.

While people were feeling hopeful and confident about mother tongue
education, Ma Ying-jeou, from the KMT, won the presidential election in 2008.
Once KMT became the ruling party again, all native policies regarding Taiwanese
languages and culture adopted by the DDP were gradually changed. For example,
the budget for Taiwanese proficiency test was cut by KMT legislators in February
2009.22 Also, ‘Taiwan’ was withdrawn by MOE from ‘Taiwan Southern Min’
of the “Grade 1-9 Curriculum Guidelines”in 2009. Moreover, private publishers
such as King-an were later forced to replace ‘Taiwanese’ with ‘Southern Min’
on the title of Taiwanese textbooks for elementary students.?? The major excuse
of the MOE officials and KMT legislators was that the term ‘Taiwanese’ would
mislead people into thinking that Hakka and indigenous Formosan languages
were excluded from the list of native languages in Taiwan. It sounded like that
they were calling for racial equality. In fact, they were oppressing the Taiwanese
speaking people’s growing awareness of their own identity and sowing seeds of
discord among ethnic groups in Taiwan.

Because Ma Ying-jeou was regarded as a pro-China president by the

22 Ppetition and press release are available at <http://www.tlh.org.tw/liansu.htm> Relevant
news reports, available at <http://www.peopo.org/news/29178>, <http://www.youtube.com/
watch?v=pz1b6dWrpuE>, and <http://news.ltn.com.tw/news/politics/paper/283646>

23 The press releases against the policy are available at <http://ungian.pixnet.net/blog/post/
28744136>and <http://taigi.thl.net/News/News4 1.htmI>
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Taiwanese people, these actions hostile toward Taiwanese were considered
Ma’s step toward de-Taiwanization (£ & 1L). In response to MOE’s racial
discrimination against Taiwanese speaking people, around 40 Taiwanese
organizations immediately formed an alliance called “Alliance against the
Discrimination Term on Southern Min”(ADTSM) and protested against the
MOE.?* The organizations include Taiwanese Romanization Association, Haiang
Taiwanese Association, Taiwan South Society, Taiwan Hakka Society, etc.

The major arguments by the ADTSM-are summarized, as follows:

First of all,‘Southern Min’ contains the Chinese characterf# ‘Min’, which
is an offensive and pejorative word. It means ‘savages’ ot ‘barbarians’ according
to Chinese classical dictionaries Shuo Wen Jie Zi (& 3CfE5) by Xu Shén (FF
18) and Shuo Weén Jié Zi Zhu (G fgF1%) by DuanYu Cai (B¢ £ #). It was
the term used by the officials in northern China, where was the political center
of ancient China. Although the term ‘Min’ have been used for-a thousand years
to refer to Hokkien, it does not mean that it is still appropriate today. In the
Universal Declaration of Human Rights of UN of 1948 it was stated that all
human beings are born free and equal in dignity and rights. How can we use such
a pejorative and insulting term to refer to a modern people?

Secondly, ‘Taiwanese’ is the traditional term which has been used for more
than one hundred years in society in Taiwan. It is used not only by the Taiwanese
people, but also by the Chinese people in Taiwan. For example, Lian Heng (i),
grandfather of KMT’s former chairperson Lian Chian (), published a book
entitled as Etymology of Taiwanese Language (51 5EH) in 1933. In addition,
a book entitled as Taiwanese Dialect Symbols (5 5577 & #74%) was published

24 The videos on the protest are viewable with keyword S2IEEIHE L’ (sent snakes to MOE)
on Youtube, or at <http://www.youtube.com/watch?v=GdkkAobYkFQ>, <http://www.youtube.
com/watch?v=yuWDOQqBIV4>, <http://www.youtube.com/watch?v=9DOEGCC4zHM>
Their relevant news reports are available at <http://hongtintgb.pixnet.net/blog/
post/277018-090729 I ;g ¥} A5 5 (R RN 1 STfE]8AS2> and < https:/groups.yahoo.com/
neo/groups/nihonnokoe/conversations/messages/1555>
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by the Provincial Council for National Language Promotion in 1955. Also,
Taiwanese Conversions in Phonetic Symbols (1¥ % 5 3% & &) was published by
the Ministry of National Defense in 1958. They all used the term Taiwanese in
these books. The term was not replaced by ‘Southern Min’ until the 1960s when
the KMT tried to strengthen their assimilation policy. That is, force the Taiwanese
people to identify themselves as Chinese rather than as Taiwanese.

To give readers a better idea of how different names are preferred and
used in Taiwan, search results using Google Taiwan, dated on July 23, 2014, of
different names (in Han characters) are provided in Table 1. It reveals that{5 55
or Taiwanese Language was the most popular one with 20.6 million items found
on Google. It was even higher than Chinese except Beijinghua in number. & &
or Taiwanese was the second largest in number. [# 55 or Southern Min is the
fourth one and accounted only 1.1 million. This shows that Taiwanese language
is the most favored name by the Taiwanese people.

Table 1. Searching results of different names by Google Taiwan (2014/7/23)
Names | A 1#55 =E EfEEh fee] P IR fEfEEh
(Taiwanesel) |(Taiwanese2) | (Ho-lol) |(Southern Min)| (Ho<102) /|  (Ho-l03)

Results [ 20,600,000 3,420,000 |2,180,000( 1,100,000 978,000 432,000

Name JEEES B 5 ik R EE gk EES

(Beijinghua) | (National (Huayu) (Hanyu) (Putonghua) |(Zhongquahua)
Language)

Results | 32,900,000 6,650,000 14,500,000 4,140,000 1,790,000 1,410,000

Thirdly, ‘Taiwanese’ is simply a proper noun rather than an abbreviation of
“languages in Taiwan.” ADTSM pointed out that Hakka, Formosan Austronesian
languages and Taiwanese are all native languages in Taiwan. It does not
necessarily mean that Taiwanese is the only native language in Taiwan as
MOE officials and KMT legislators faulted. If their logic was correct, National

Taiwan University (NTU) should be the first one to be renamed since there are
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around 160 universities in Taiwan. Why is NTU the only one using ‘Taiwan’? In
addition, aboriginal people such as ‘Seedig’ and ‘Tao’ should both be renamed
because the terms all mean ‘people’ in their languages. How can they use the
name ‘people’ since they are not the only people in Taiwan!?

Fourthly, there are also Hakka people living in the so-called ‘Southern Min’
areas, such as Chiau-an (§%) and Lam-cheng (F¥5) in southern Hokkien,
China. In MOE officials’ logic, the term ‘Southern Min’ should not be used
either!

Fifthly, the so-called Southern Min language is not limited to the southern
Hokkien areas, but is also spoken in the eastern part of Canton, especially in the
areas of Tio Soa® (#1l)) and Hai Liok Hong(¥F ). Following the officials’
logic, the term ‘Southern Min’ would exclude the speakers in eastern Canton.

The sixth reason is that, in practice, none of the Taiwanese promoters
asserted that Hakka and Formosan Austronesian languages are not languages of
Taiwan. For example, in the case of the National Museum of Taiwan Literature,
Taiwanese as well as Hakka and Formosan Austronesian languages were all
included in the Exhibition on Vernacular Literature in Native Languages of
Taiwan. How could we say Taiwanese promoters were narrow-minded?

Seventhly, the right to use one’s own name in one’s own language is an
important issue recognized by international organizations. For example, in the
Universal Declaration of Linguistic Rights of 1996 is found the statement that
“all language communities have the right to preserve and use their own system of
proper names in all spheres and on all occasions,” in article 31; and “all language
communities have the right to refer to themselves by the name used in their
own language. Any translation into other languages must avoid ambiguous or
pejorative denominations”, in article 33. The term ‘Taiwanese’ has been widely
used for more than a hundred years in Taiwan. Therefore, ROC regime should

respect it.
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5. Solutions and conclusions

A name referring to an ethnic group could be given by members of the
group themselves, or by neighboring ethnic groups. In the past, the reference was
more frequently given by other people. It would be acceptable if the name is a
neutral term without any discriminatory intent. For example, the term ‘Téai-oan’
was originally given by new settlers to refer to the tiny area of An-péng, where
the indigenous Siraya tribe resided (Ong 1993b:17). Later on it was expanded to
refer to the whole territory of Taiwan, and the suffix ‘lang’ (people) was added as
‘Tai-oan-lang’ to refer to the Taiwanese.

On the contrary, the ethnic name is neither appropriate nor acceptable if
it contains pejorative denominations, such as ‘hoan-a’ and ‘Min’ as mentioned
above. In this case, it is best to respect the way members of an ethnic group use “to
refer to themselves by the name used in their own language’ as declared in the
Universal Declaration of Linguistic Rights.

In the case of ‘Southern Min,’ it is definitely not appropriate to be used any
more since it contains a pejorative meaning. I propose that ‘Lan-lang-6e” (5 A
%) be used to refer to all language varieties spoken in southern Hokkien, eastern
Canton, Taiwan, Malaysia, Singapore, Philippine, Vietnam, Thailand and other
places, which were formerly considered as ‘Southern Min’ speaking areas. ‘Lan-
lang’ literally means ‘ourpeople’ or ‘we as human beings,’ referring to the ethnic
name. A suffix ‘0e’ (language) is added as ‘Lan-lang-oe’ to refer to its language.
Actually, the term ‘Lan-lang-0e’is not a brand new one but has been used by
‘Hokkien’ speakers in Philippine for a long time.

While ‘Lan-lang-6e’is assigned to refer to the language family, particular
local terms can also be given to its varieties in particular areas, as long as their
speakers agree with the practice. For example, ‘Tai-gi’or ‘Tai-oan-oe’ (Taiwanese)
is given to specify the varieties spoken in Taiwan, and ‘Pin-sia"-oe’ or ‘Pinang-oe’
refer to the varieties spoken in Penang, Malaysia. Further, ‘Tai-gi-lang’ is given

as an ethnic name to the speakers of Tai-gi, and ‘Pin-sia"-1ang’ to the speakers of
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Pin-sia"-oe.

Someone may suggest that ‘H6-16,”‘Ho-16" or ‘Hok-16" be used instead of
Taiwanese. However, they cannot represent the characteristics of Taiwan. ‘H6-16,’
‘Ho6-16" and ‘Hok-16" are merely spellings of varieties spoken in different areas.
In Taiwan, they were not widely and commonly known until the 1990s when the
language revival movement became a hot issue. It was usually the name used
by Hakka people to refer to Taiwanese speaking people. For those Taiwanese
speakers who do not live near Hakka communities, they might have never heard
this word. For example, the famous Taiwanese linguist Ong Iok-tek (1924-1985),
who was born in Tainan; had never heard of ‘H6-16"until he went to university in
Taipei in the 1940s (Ong 2002:185).

‘Ho6-16° may be written in different Han characters and different scholars
have interpreted-as having different etymological meanings. However, there is no
consensus yet. One assumption was{f/ % (Lim 1991:7-8), which means the plains
between the Yellow River and the Lok River (#2K) in China. It was said that
Ho6-16 people were originally from these areas. The second assumption, raised by
Ang Ui-jin (1987:148), asserted that the Han characters should be¥%& %, which
was one tribe of the Hundred Yue (#%/%) in southeast China. Thirdly, Kho Kek-
tun (1992:10-14) asserted that it might beff &, which means the people from
Hokkien province.

According to Taiwanese-Japanese Encyclopedic Dictionary (Ogawa
1931:829), ‘Ho-16" andfiE{&were recorded and it means the ‘pejorative’ name
given by the Cantonese to refer to people from Hokkien. In addition, missionaries
Samuel Wells Williams (1874:ix) and Kennelly (1908:207) both pointed out that
‘Hoklo’ was the name referring to ‘Swataw?> * (JiliE8) people by local Cantonese
people. The name was later written in different varieties of Han characters, such
asE2E fEF¥ orf& € .In Canton, in addition to Cantonese, there are also Hakka

and the so-called ‘Southern Min’ speakers. Teochew (#l/11) and Swataw speakers

25 Original spelling by S. W. Williams (1874).
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mainly reside in eastern part of Canton. They were traditionally considered as
a branch of ‘Southern Min’ because they were descended from Chiang-chiu,
Hokkien (Ong 1987:13-15).

All the facts have shown that Hakka people used to assign the name ‘Hoklo’
to ‘Hokkien descendants in Canton.” Once the Hakka immigrated to Taiwan, they
kept using the name to refer to Taiwanese speakers who were mainly descended
from Hokkien. However, the population of Hakka accounts for only 12%, and
they are limited to certain areas. Therefore, the name ‘Hoklo’ is not widely
known by the Taiwanese speakers except those who have frequent contacts with
Hakka.

In short, ‘Taiwanese’ is probably the best ethnolinguistic name to refer to the
language spoken by Tai-gi speakers in Taiwan. Further, ‘Southern Min’ should
be replaced by ‘Lan-lang-0e’ from a broader perspective to refer to all speech

varieties spoken in China, Taiwan, and Southeast Asian countries.
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Appendix I: Dictionaries relevant to Taiwanese.
Year Titles Editors LG written Given Places publishers
published names

1837 Dictionary of the W. H. Medhurst | FEgEE et end JEEPY Honorable East
Hok-keen Dialect of the | (ZFHBE ighE India Company
Chinese Languages, (FEEIRENE
According to the NEI))

Reading and Colloquial
Idioms (1877 = F-1)

1838 A vocabulary of the S. Dyer TENNEE - tEEE | Malacca | Anglo-
Hok-keen Dialect as HEhE R Chinese College
spoken in the county of Press
Tsheang-tshew
& NEEH)

1853 Anglo-Chinese Manual Elihu Doty =l ER9EE &N S. Wells
with Romanized C5) EE Williams
Colloquial in the Amoy
Dialect
(BsEoEE i aEsE)

1866 A Vocabulary of the J.A. Winn FIFEEE ~ iy iend SHTE
Hokkien Dialect, as HizE
Spoken at Amoy and
Singapore

1873 Chinese-English Carstairs Douglas | JE 5 B 9sh finsk Missionary of
Dictionary of the (FEEE) TEEE the Presbyterian
Vernacular or Spoken Church in
Language of Amoy England
((CE9N )

1874 A Syllabic Dictionary of | S.W. s - | BP9 | B LERERE
the Chinese Language; Williams HEL -~ ERY
Arranged According to =8 shy EygER
the Wu-Fang Yuen Yin,
with the Pronunciations
of Peking, Canton,

Amoy, and Shanghai
CETLERIN)

1882 Chineesch-Hollandsh 1.J.C Franken & | J&F5EE - IS Bata-via | Landsdrukkerij
Voordenbook van het C.FM. de Grijs | {affilah
Emoi Dialect
(E )

1882-1890 | Nederlandsch-Chineesch | Gustave.Schlegel | JEIMNEE EINER Vil | E.JBrill
Woorden Book Met de Vil Leiden
Transcriptie der
Chineesche Karaters in
het Tsiang-tsiu Dialect
(ErEEGERES)

1883 English and Chinese John Macgowan | FEgE ~ [EF9EE sk Fruber& Co
Dictionary of the Amoy & EE
Dialect (FL[5 i)

(t¢ — ¥ kohy )
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1874 52 Chinese Romanized George L. Makay | B3 Formosa | FJf & ILERHREE S
Ji% ~ 1891 | Dictionary of the ({8 iR =
HiiR Formosan Vernacular
(GREE)
1894 E-mfg-im & ji-tidn John Talmange IElE EIE EPY GBI R AL
(P e 41EF)
1898 | K EWERE - | G O | oBE | 6l | @
ANIIGCE::
1900 Diccinario Tonico R.P.Fr. Ramon R EEEE Formosa | [EFY SRR AL B
Sino-Espanol, Del Colomer TR
Dialecto de Emoy,
Chiang-chiu,
Choan-chiu Formosa
1904 H 2 Haki KRz BRaHSE &8s | &b HAYIESE
it
1907 HEERE i AN Sk - Hel &8:E /| &t BT
1908 SE=%N ANIIEE: Gk HEE | &8s Ry PNEENEE-S7S
Y an
1913 B E T A William REIRGRE Formosa | &7 EERE A
Dictionary-of the Amoy | Campbell (H £ | F&E t
Vernacular Spoken i
Throughout the
Prefectures of Chin-chiu
Chiang-chiu and
Formosa (Taiwan))
1923 Supplement to Thomas Barclay | EEEE BEFYEE i EHEEHE
Dictionary of the (B BizE
Vernecular or Spoken
Language of Amoy
((CESN i iED)
1931 ZHRE WITFE tag - Hef | 6835 | 6it BT
1931-1932 | ZHREH((T) NI b Hef | 588 | 61k =i
1932 2= H/NGri NIIEES aen - HefE e | &t B
1938 Fral HEREE( L) UNIEE ERbc HzE | &85E | &1k B
1946 Eif=gsgt il TAiE HERE L BEE | 2R B [
A
1954 R e e o | b | xEE
1957 EEEEE TR B Eia - HiE | &8 | Y AAIFES T
1957 =il s B -XE | 8% | &6 HhEEE R
ZET
1969 IR REERE I e | 258K I paEE HmsE | &6 Ed
il HERE
1970 BB SR Pz (e Gk ok | &8y | =1t 2PN
—
1971 A Dictionary of Bernard L.M. G~ JLEE | REEEE
Southern Min Embree
1976 P R R B SRR T The Maryknoll | &3F ~ 3538 | [FFEE | & The Maryknoll
(Amoy-English Language Language
Dictionary) Service Center Service Center
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1979 =it The Maryknoll HiEh - 558 | FpEEE &G The Maryknoll
(English-Amoy Language Language
Dictionary) Service Center Service Center
1980 ErEEr TR [t 2k &b FR
1981 TR B Bt o [ FIpAEE Mg | HA REARE
HzE
1984 s R 7 = A B LK ete e EEgsE | EM JEFIAER
I pAEE
1986 SGrEfMmETEEATI | BE FIREEE - HmsE | &6 SR
=]
1986 R el A G R | G | B0 =Ry
FE R
PERE
1991 [ e i i MR ki =i &b Hiifi
1991 = SN G BeE v E5l | 58 =nlH =
1992 e B Geh - #EEE | 538 &b SRV
1991 s bR PNl i Pt
1992 R e PRI =i e =5IH [ERvaiE
1992 G SRR EPREE EEE  EERE | ERE [=uly H 7R
1992 BH e R g (i B8~ Fh | Gk =7 Eeiil
1994 Sy JHEESE/ NG 2k L B ik &dt SRV
1994 B EEEE/ N ek [l ik £t SRV
1995 FE0ERE Pl bt - #EE - 558 | Z:E 7% [
A
1996 R EaE R B30 - R | 35k - G5aF | Zih =p " TSt
1997 [Eienie o [ Bl - 5520 | BEE &k et
1997 =0 AesE P 28 Bk - 5520 | BEf &alt HiTf#
1998 i BT E | | B3 | BsE | adb /| B
1998 EeaEEi CRIES Bt HE | G5t adb [GRIES
1998 P s s GRS Gl Bl | GEl =l Al
1999 ik G [RER B3 | &5h - =5k | G5E &t Tetst
2000 e FEE Bab  HEEE | GeF &b A
2000 IR 2% R FH e GASTTE #2E - Qe | Ot &ib =M
2001 B pEEr ETRvA T FiE [ pARE agE | ait Fant]
HEEh i
2001 e e (2= G~ F5E | Gl =N Bod
2001 Taiwanese-English The Maryknoll 588~ &b & The Maryknoll
Dictionary Language FEEE - Language
Service Center IEE Service Center
2002 R el R Bl SC85 - R | 5k - 658 | Bl =p" ]
2002 e £ B BSSRZE HEIGIE | B68 - #5E | A58 arf BVERE ST
T
2002 =0 0 e S Gk - 55 | B8 & S
2003 GaEE AT I Gk Bl =i E=pdls
2003 i G EET it SERA B~ fE | GEF &b ;PN
2004 Hrdm e H AREE s FIERE ta - HiE | &5t =pH FIERE

(t¢ - F koh7 )
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2004 | mmecmeteg | Bk WOl | O | oW | BRI
2005 S RA G TRt B - gk | G af i
2005 BB AL & PRt AL Gl | B =] RIEESR
2007 B & SRR R EESE Gl Hel | &85 | RTEIE
2007 HEARHTE]H & KEr FIIERE HeE - 638 | 63 &t FIERE
&
2007 P B SR Pt e ael -~ #E | Gab =l FiTH
2009 HRfrGasEri William Campbell | 556 =k =] BERE AR
KamUi-lim Tai-gaJi-tian | (H55%) BIRgeE it
(William Campbell’s sk
Taiwanese Dictionary)
2009 BEE I EE/ N TRIAE aEh - Gl | Gk =] EEEGEEIR(E S
AN
2009 RARESE SR e | SR T &if =L LS
HERE S
ik
2011 R AEE TR | RS BB~ #iE | 558 =157 EREGIGHIE |-t
B AN
2011 £ s BET ZoE - | A | Bdb || SOKEBX
2012 fo Ry e [ FEER Big > HEEE | G &k KEERL
2013 English-Taiwanese The Maryknoll TEEE & & The Maryknoll
Dictionary Language GEh s Language
Service Center FE Service Center

*This inventory was updated by Wi-vu Taiffalo Chiung with some references from Ang
(1996) (2014/7/27updated).

Major Han characters with English translation:
1E#EEE Hokkien language

I EEEE Southern Min

JE I Chiang-chiu

S Choan-chiu

[EF9 Amoy

BB/ 2/ C/ERE/ G5 Taiwanese

#2A Mandarin Chinese

#E4Z Ho-lo, Hoklo

HLzE English

H & Japanese
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Book Review:

Chua Beng Huat’s
“Tatwan’s Future/Singapore’s Past:
Hokkien Films in Between,”
in Life is not Complete without Shopping:
Consumption Culture in Singapore

Peter KANG
Dept. of Taiwan and Regional Studies
National Donghwa University
Poe-tek KHNG
Kok-lip Tong-hda Tai-hak Tai-oan Bin-hoa Hak-he

“Taiwan’s Future/Singapore’s Past: Hokkien Films in

LIFE 1S NG Between” st Chhoa Béng-hoat (Chua-Beng Huat ZXHH %)

COMPLETE
WITHOUT

kau-siti siu ti-leh 1 2003 ni Sin-ka-pho Tai-hak chhut-pan
SHOPPING

¢ Life is not Complete without Shopping: Consumption
Culture in Singapore chit-pin lin-blin-chip 1ai-bin, bi-it

U tho-lun tioh tan-l4ng-6e € bin-chiu". Chhoa Béng-hoat

¢ hak-sut poe-kéng sT sia-hoe-hak; pan-té t1 tai-hak si-tai

O oOh seng-but ham hoa-hak, gian-kiu-so si chiah choan thak
sia-hoe-hak; hian-chu-si si Sin-ka-pho Tai-hak Sia-hoe-hé
kiam A-chiu gian-kiu-1" (Asia Research Institute) ¢ kau-sit.

“Taiwan’s Future/Singapore’s Past” chi-iau iong Sin-ka-pho to-ian Nili Ti-kiong
(Neo Chee Keong Jack Z2%5#) t1 1998 ni chhut-phin é Chi" bo-kau-iong (F5 % /
Money No Enough) kah Tai-oan to-idn G Lidm-chin (422 (&) t1 1996 ni chhut-phin é
Thai-péng thian-kok (KZPK[# / Buddha Bless America) chit 2 chhut tian-i4", hun-
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piat tai-pidu Sin-ka-pho kah Tai-odn € lan-lang-0e tian-ia", tho-lun lan-lang-oe t1 chit
nng-€ kok-ka € tai-chiong gii-lok san-giap ai-bin € biin-hoa te-ui.

Chhoa Béng-hoat seng kan-tan siau-kai Sin-ka-pho kah Tai-oan ji-chhu se-kai
tai-chian i-1ai é lék-st poe-kéng, chéng-t1 kah gi-gian € koan-hg, i jin-Gi chit nig-é so
-chai & chéng-koan tlii l4n-lang-oe 16ng chhi hii-bin é thai-td. M-koh, chok-chi4 lith-cho
Téi-oan in-Gii kong Tai-gi € lang chiam tda-to-so, so-i lan-lang-oe t1 Tai-oan € hoat-tian,
péng bo in-ui Tiong-kok Kok-bin-tong chéng-koan € kim-chi kah ap-ché soah-lai
choat-16, hoan-to-thg s1 pian-cho tui-khong Tieng-kok Kok-bin-tong é Tiong-hda-bin-
kok, iah-s1 pi"-puih Tiong-kok Kidng-san-téong € Tiong-hoa-jin-bin Kiong-hd-kok € bin-
chok Gin-tong € chit-hang bin-hoa sin-cht-pai (pp. 165, 172). T1 Sin-ka-pho, lan-lang-oe
in-Ti ai kah Kng-tang-gi kéng-cheng, léng-goa koh sit-tioh chian-chéng Tiong-kok bin-
chok-chu-gi in-tong € éng-hiong, ho Sin-ka-pho € Hok-kian-lang au-tai chin-cha tioh 6a
tui Hoa-gi kau-iok. Tok-lip kian-kok lidu-au € Sin-ka-pho chéng-ht-koh i Eng-gi siong-
tda, s1 s0-u kok-bin € kiong-tong-gi; Hoa-gi cho Thig-soa” 1-bin au-tai ¢ kiong-tong-gi,
lan-lang-oe s1 ho cheéng-ht cheé-ap € tui-siong. Lan-lang-oe t1 Sin-ka-pho bé-a soah pian-
cho toe-be-tioh keng-ché kah bin-hoa hoat-tian € lok-ngé gi-gian, pian-séng si ho sin-
heng tiong-san-kai-kip khoa" be-khi € ké-chan iong-gi (p. 167).

Chhoa Béng-hoat iong chit nng-chhut tian-ia" 1ai € jin-but kak-sek cho-l€, soat-
béng lan-lang-oe t1 Sin-ka-pho i-keng pian-cho sia-hoe ké-chan jin-khau s-iong € gi-
gian chit-€ su-sit. Chit-€ hian-siong ma hoan-éng ti tai-chiong gi-lok mui-thé lai-bin.
Ui-tioh beh chéng-béng lan-lAng-oe 11 Sincka-pho tai-chidng gi-lok mi-thé 1ai é te-ii,
Chhoa Béng-hoat koh ki pat-€ € 1ai soat-béng, chhin-chhit” Khu Kim-hai (Eric Khoo
ER 431 ) 1995 ni chhut-phin é B& pok-m7 é ling (Mek Pok Man), iah-sT Tong Eng-kian
(Kelvin Tong 7K i) 1999 ni chhut-phin & Chidh-hong (VZJ&\/ Eating Air),' chit niig
chhut tian-ia" 1ai-bin kong lan-lang-oe é kak-sek, 1ong-s1 khia-t1 sia-hoe lim-ki" iah-si
pi"-ian € jin-but (p. 161).

Tai-oan chit-péng, chok-chid iong Thai-péng thian-kok chit-chhut tian-ia" cho-[,

1 Chidh-hong sT Sin-ka-pho kah Ma-lai-se-a lan-ling-0e ték-piat & chai-te gi-sd, i-su téng-1 TAi-gi é
chhit-thé; khi koan-kong, khi ii-lam ma &-sai kong-s1 khi chidh-hong. Chidh-hong chhii k6-cha tai-

piau Ang-mé-lang (Eng-kok-ling) toa & it"-lau, chit-mé iong-l4i chi piat-chong.
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soat-béng lan-lang-oe t1 Tai-oan iti-koh-sT kui-chng jin-khau tok-it st-iong é gi-gian,
peng-bo siti-tioh Tiong-kok Kok-bin-tong chéng-koan é kim-iong kah ki-s soah-1ai bo-
khi. Lan-lang-oe t1 Tai-oan € po-chin kah hoat-tidn pi-khi tT Sin-ka-pho koh-khah @ ia"-
bin.

Tai-oan thok-chid it-poa® s1 bé jin-tdng Chhoa Béng-hoat tui Tai-gi hoat-tidn &
kong-hoat. Chok-chia iong € &, Thadi-péng thian-kok chit-chhut tian-ia" & lek-su poe-
kéng s1 1960 ni-tai € Tai-oan, sidong 06a" ma-beé 0a" koe 1970 ni-tai chho-ki Bi-kok kah
Oat-lam € chian-cheng siu-soah. Hit tong-si Tiong-kok Kok-bin-tong lai Tai-oan iah bé
chhiau-koe 30 tang, sng-si-kan-na thong-t1 Tai-oan chit-tai, chhan-chhiu” 400 goa tang
chéng thong-t1 koe Tai-oan € Ho-lan Tang-in-to kong-si kang-khoan. Koh-chai-kong,
tai-chiong mi-thé ti Tai-gi € choan-bin che-ap, st 1970 ni-tai chiah khai-si € tai-chi.
Chhoa Béng-hoat iong ¢ Sin-ka-pho tian-ia" € l&, long-s1 1990 ni-tai € ko-st pde-kéng, nn

“g-é cheng-chha ji sa” chap tang, pin-liah-chun it-teng &-u pi-kau kah thui-lin siong &
oai-chhoah. Sui-bong chok-chia oan-ko € si-kan s11990 ni-tai, ma-u ka-jip i tui 1990 ni-
tai chho-ki Tai-oan cheéng-t1 tin-tong € koan-chhat sim-tek; m-koh, chok-chia s¢ ka €
chéng-t1 iin-tong € (&, peng bo-hoat-to giah-khui hit tang-chiin Tai-oan sia-hoe t1 kong-
khai titi"-s¢ € Tai-gi su-idng, cha-po-lang kah cha-bo-lang i-keng i chin-tda € chha-pia
't, lau-bu tui kia"-ji sT-se € kau-iok i-keng 0a"-thg iong Hoa-gi cho chi-liti. Siong-tiong-
iau € si, hit-si-chun kui-€ sia-hoe tui Tai-gi kau-iok peng-bo ké-siok kian-chhi kau-té,
bo chhan-chhit” chok-chid so-kong--€, lan-lang-6e pian-séng Tai-oan tui-khong goa-lai
cheéng-koan iah-s1 Tiong-kok bin-chok chli-gi € bin-hoa kang-kt kah to-théng.

In-ti Chhoa Béng-hoat s1 iong sia-hoe-hak € kak-td tho-lun bin-hoa hian-siong, tui
sit"-beh lidu-kai lan-lang-oe st-iong siong-sé chéng-héng € thok-chia lai kong kho-léng
¢ tam-poh-4 sit-bong. Na-si sii"-beh tui sia-hoe gi-gidn-hak kak-to, lidu-kai bo-kang
kok-ka tian-ia" 1ai-bin kong lan-lang-oe € jin-but kak-sek pi-kau gian-kiu, ki-sit &-sai
chham-khé Phoa" Hili-hda (3% E& 3f£) 2013 n1 t1 Tai-oan Su-hoan-tai-hak TAi-o4n gi-blin-
hé chhut-pan é T4i-o4n hak-chi ({5122 E / Monumenta Taiwamica) te-peh-ki ai-bin,
hoat-pidu € “Tai Sin nng-t¢ ban-lam-gh tian-i4" € gi-gian st-iong hian-siong tham-tho: i
“Tin-thaw’ kah ‘Gin-a bo gong’ Gi-le (& ~ bl A5 FE 2 M5 S (1 SRk
B DL (HBEY ~ (NERZE) B Ban-chiu® tii sia-hoe gi-gidn-hak & kak-
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to hun-sek tian-ia" lai-bin bo-kang € jin-but kak-sek lan-lang-oe st-iong chéng-héng,
tioh @t koh-khah iu-16 & hun-sek kah tho-liin.?

Sui-bong @ ku-€ pi-kau hong-bin € sit-go, m-koh Chhoa Béng-hoat chit-phi” lun-
bln lai-té U chit-koa idong-sti su-iong chin sim-sek, @t khoa kok-kai € lan-lang-oe bo-kang
iong-sh € st-iong sidu-kai. Chhan-chhit" soa”™ku (soanh goo, hill tortoises), t1 Tai-gi lai-
bin kan-na chi toa-t1 soa"-1ai & chiah choa € ku, tT Sin-ka-pho chit-€ gi-sii soah cheng-ka
bo-kang € i-su, tai-pidu toa-t1 chng-kha kan-na thia"-u lan-1ang-oe € lang (p. 171). Chhoa
Béng-hoat iong soa”ku lai héng-iong Thai-péng thian-kok chit-chhut tian-id" 1ai-bin &
chng-kha-lang, tui Tai-oan thok-chia kong--1ai eng-kai si bo-kang ¢ thé-giam. Koh-chai
iong Sin-ka-pho lan-lang-6e € giat-a-0e cho-1€, Chhoa Béng-hoat ki té-ne (teh-nee, tea
with milk) chit-€ I€, té-ne thia"--khi-lai ham t&"-ne (breast squeezed) sio-khoa kang, m
-koh i-su chha chin-chg (p. 161). Tai-gi bo té-ne chit-chidng kéng-hoat, na-beh tioh kio-
cho leng-té (milk tea), s0-i chit-¢ Sin-ka-pho lan-lang-oe € oe-jin, tui-Tai-odn thok-chia
kong--14i sT sin-€ keng-giam.’

Chéng-theé kong--1ai, Chhoa Béng-hoat tui tian-ia" 1ai-bin kong lan-lang-oe kak-
sek € pi-kau khah 6a bidu-sut séng, tui lan-lang-oe t1 Thai-phéng-i0" chian-cheng lidu-au
t1 sé-kai bo-kang so-chai hoat-tian € lek-su chéng-héng, bd Jeremy E. Taylor t1 2011 ni
€ chheh: Rethinking Transnational Chinese Cinemas: The Amoy-Dialect Film Industry
in Cold War Asia 13i-bin s6-kong--€ hiah-n1 1u-10 koh cheng-khak, m-koh Chhoa Béng-

hoat t1 [an-bin chit-khai-si sidu-kai [dn-lang-6e € mid-chheng chit-po-hiin, tian-to kong-

U chhu-bi lidu-kai Sin-ka-pho tian-ia" (@i-bin hui koa~hong gi-gian st-iong, kah thi-khong koa"-hong
thui-sak ¢ kok-ka jin-tong, kok-ka gi-gian téng-téng gi-t€ & koan-hé, &-sai leéng-goa chham-kho Bi-
kok Oregon tai-hak Alison M. Groppe € biin-chiu”, 1di-bin ma-t tho-lin Chhoa Béng-hoat chit-phi”
Gin-blin idong-tidh & 1& kah lun-tidm. Alison M. Groppe, “‘Singlish’ and the Sinophone: Nonstandard
(Chinese/English) Languages in Recent Singaporean Cinema,” in Audrey Yue and Olivia Khoo, eds.,
Sinophone Cinemas (London: Palgrave Macmillan, 2014), pp. 147-168.

Té thau gli-leng Tai-gi kio-cho leng-té, t1 Sin-ka-pho kah Ma-lai-se-a kio-cho té-ne (teh-nee). T1 Sin-
ka-pho kah Ma-lai-se-a € iong-hoat, chhin-chhit" lan-lang-6e kong hong-thai kang-khoan; chi-thé
mid-si hong khng-t1 thau-chéng, héng-iong mia-shi thai khng-t1 au-piah. Na-st kong-cho thai-hong,
tioh pian-cho héa-gi khui-khdu é kong-hoat. Ki-tha € 1§, b6 thau gii-leng idh-sT thig € ka-pi Tai-gi
kong o ka-pi, t1 Sin-ka-pho kah Ma-lai-se-a kong-cho ka-pé o. S6-i Khu Kim-hai 1995 ni chhut-phin
€ Bé pok-m7 é ling (Mek Pok Man), ki-sit sT chiau T4i-gi kong-hoat &€ hoan-¢k, na chiau t1 Sin-ka-pho
¢ lan-lang-oe kong-hoat, pok-m7 eng-kai kio-chd mi-pok (Mek Pok).
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chhut chit-koéa gian-kit lan-lang-6e blin-hoa hian-siong € hak-chia bo chu-i € so-chai:
“Taiwan’s Future/Singapore’s Past: Hokkien Films in Between” ltn-bln lai-bin s1 iong
Hok-kian-oe (Hokkien) tai-piau lan-lang-oe, chok-chia chin-chit-pd tiam-chhut Ban-lam
“hong-gian” (Minnan ‘dialect’) s1 Hoa-gi (Mandarin) tui l4n-lang-oe € goa-lai chheng-
ho, m-si lan-lang-0e goan-lai ka-ki é kong-hoat; na-si t1 Tai-oan tioh kio-cho Tai-gh
(Taiwanese), m-sT Hok-kian-0e iah-s Ban-lam-gu (p. 156).
Léan-lang-oe t1 hian-tai se-kai é kok-ka thé-che 1ai-bin, sng-si gi-gian jin-khau
ch&, m-koh in-tii bo chit-é chéng-hi & gi-gian iah-si bin-chok chéng-chhek sT tui-i chia”-
kang chah-khui é, so-i i ti-hian-tai s¢-kai & seng-chiin kah hoat-tian chin gi-kip, tioh

chhin-chhii" Jeremy E. Taylor t1 2011 ni € chheh 1ai s6-kong--é kdng-khoan.

Thok-chia hoe-éng:
Jim-h6 phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: kang@mail ndhu.edu.tw, Khng Poe-tek

siu.

Hu-liok: Thai-péng thian-kok kap Chi" bo-kau-iong tian-ia" hai-po.
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Book Review:
INTRODUCTION TO TAIWANESE
LANGUAGE AND LITERATURE

Ju-khai LIM
ALETHEIA UNIVERSITY

Chheh-phéng:
CHHUI KONG TAI-GI CHHIU-SIA TAI-BUN

Ju-khai LIM
Chin-li Tai-hak Thong-sek-tiong-sim

Thak chit pan chhehlFE5EE - FEE, ln

| | sit"-kong hun-hun loan-loan € Téi-gi lin-sut théng-ho

=5
]
|

BXx Eﬁ \
et ovar kiat-sok ah.

Part A s1 Tai-bn Phéng-1in."S1 Chit" kau-sid
chiam-tui Tai-oan € chu-lit Tiong-bun ti-sek-kai ge-
bun-kai € phoe-phoa”. Tai-gi lang st-iong Tai-gi thia",
kong, thak, sia chéng-tong-séng pun-tée m-bian pian-
chéng. Mkt pT sit-bin é kau-iok thé-ché lai-tée, lan
pi sit-bin € lang soah 16ng tioh siu” khang sit" phang
lai lan-cheéng ka-ki € chiin-chai kap ké-tat, na su-iau,
Chit" kau-sit i-keng ltn-sut chiok choe ah.

Part B s kong st Tai-gi kau-hak sit-ba. Thé-kiong ki-chh¢ khai-liam kap Tai-gi
kau-i0k kap hak-sip € hong-hoat stin-sti. Siok kan-tan chheng-chhé. Ho m-ho, kho-sioh
iah-bé pho-phian sit-si gidn-kiu lai giam-keh in-chéng. DPP € t&-hng siu-tit" ma kan-ta
Takao Tan Kiok khah it-sian nid. Tioh-sT in iah bo thé-hoe Tai-gi kau-iok € pit-iau. Ia-
ki Tai-lam, beh ka Eng-gi liah 1ai choe koa"-hong gi-gian, pin-t€ gi-gian long bo. Chit

khoan bé-loan € siti"-hoat, chheh 1@i-toe ia @i cheng-chhai ltn-sut.
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Part C s1 khah cham-gam € hak-sut ltn-chéng. Liin-sut hoan-ii khah chiam-tui
Han-j1 s0-iong € bé-su kap Tai-oan bun-hak-su 1ai-pd khiam-khoeh € po-hiin. Che lan
chai-ia" 1ong-s1 goa-1ai sit-bin chéng-koan thé-ché kau-iok so-ti. Ji-kim, tda pd-htin Tai-
oan blin-hak-hg € kau-siti iah-sT an-ni. In ka-ki na m-bat Eng-gi ma m-ka" kong Eng-gi
bo blin-hak, put-ji-ko, hoan-thau long kong Tai-gi bo blin-hak. Chit-khoan toa kau-sit
chii-phok-ki-toan koh ok-khiak-khiak.

Koh lai, siong gau in-khi chhé-ke-1a-ké € gi-té, Tai-gi-bin kai 3 chiong Tai-gi su-
sia héng-sek, té ki-kan 1ai phah-sng goan-chai bo-sid” & ké-pi”. M-koh, 14n chai-ia" choe-
kin Ang {-jin kau-siti @l hoat-piau I phi® ban-chiu™ kéng Tai-gi bo 16-ma-ji boe-sai-chit.
Hoan-s¢ € @ 10-1ai-10 choe hiah-é oh Tiong-biin chhut-sin é kau-sit, lau-su &-thang hoat-
hian in € put-chiok 1ai kin-toe.

Chin" kau-siti theh Oat-lam, Han-kok 1ai khoa" han-ji kau-10k tui in pin-t€ lang
¢ sok-pak kap misleading. Phang lang € kong in pin-toe tioh bé kang chok, ah na lan
Tai-oan lang s Han-jin tioh kangchok chit khoan khoa"-hoat. Che ia-si chheh lai-tée beh
khui-phoa € toa bé-su.

Chit-kt, 1&n Tai-gi lang ¢ Tai-gi cho-gu [0 toa € ghi-ki, kidng-sé ¢ hoa-bin hoda-
gi mi-thé ong i-keng chin chai chin tda, koh pho-phian ah. Lan Tai-gi € long chhun 1
khui-si-a nia. Koh kok-ka thé-ché ok-i khin-si, hut-liok, ap-che, ti-su sia-hoe jin-st ia
long chin khoa" khin Téi-gi kau-iok. Tah Tai-gi biin kai koh teh hoe su-sia héng-sek. Lan
siti" eng-tong tioh khai-si gian-kit Tai-gi kau-iok kap su-sia € chhek-liok btin-tée. Chhia"
beh Han Lo lam-sia[lan kun-kit Ang kau-siii & i-kian, choan Han-ji bo hoat-t&' su-sia Téi-
gi ], an-choa” kui-hoan Han-ji, L6-méa-ji, Han kap 16 € pi-1& gda-chde chit-khoan sit-bii
chin béng-khak € po-hun. Khah hé chhui-sak.

Long-chong khoa"--khi-1ai, chit pun chheh théng-ho tong-choh Téi-oan Gi-blin
hak-hg it-ni-a € jip-mfg kau-kho-chu. Part C ia &-sai ho ko-ni-kip € tai-hak-seng choe
chhim-jip tham-tho. Ah ai-bin koan-hé Han-bln, Oat-lam-biin é chai-liau &-sai theh khi

ho ko-tiong-seng thak, thang pd-chhiong kap khui-khoah tui gi-gian € kian-kai.

Thok-chia hoe-éng:

Jim-h6 phoe-phéng chi-kau, hoan-géng email: jukhai.lim@gmail.com, Lim Jii-khai siu.
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[Tai-oan-ji Pan-pan]
2015
Te 7 Kai Tai-6an Lo-ma-ji Kok-che Gidn-tho-hoe &
Li Kang-khioh Tai-gi Chheng-lian Hak-chia Sia"

Hoe-g1 Chi-té: Gi-gian koh-oah kap chok-kiin chia"-mia &

ki-liam TLH khai-ki-ch¢ T€" Ji-giok bok-su

Chu-pan tan-ti:

Kok-lip Séng-kong Tai-hak Téi-odn Gi-biin Chhek-giam Tiong-sim

Li Kang-khioh Tai-gi Bin-kau Ki-kim-hoe

Hiap-pan tan-ii:

Choan-bin Tai-gi Seng-keng Hiap-hoe

Tai-6an L6-ma-ji Hiap-hoe

Tai-bln Pit-hog

Tai-Oat Biin-hoa Hiap-ho&

Hoe-g1 te-tiam: Kok-lip Séng-kong Tai-hak Chhéng-a Hau-khu

Hoe-gi1 bang-cham: http://CTLT.TWL.ncku.edu.tw/conf/2015

Hoe-g1 jit-ki: Kong-gbdan 2015 ni 5 goeh 22~23

Tiah-idu chah-chi jit-ki: Kong-goan 2015 ni 1 goeh 31

Lok-chhu thong-ti jit-ki: Kong-gdan 2015 ni 2 goeh 28

Chu-chheh chah-chi jit-ki: Kong-gban 2015 ni 3 goeh 20

Choan-té ian-kang:
1. Siau Chheng-hun (Choan-bin Tai-gi Séng-keng Hiap-hoe li-st-tin")
2. John Edwards (St Francis Xavier University kau-siti)
3. Mio Yuko (Tang-kia" Goa-kok-gi Tai-hak kau-sii)

Teng-ko hoan-hi:
1. So-t koan-hé gi-gian koh-oah, ki-liok kap to-gi-gian chu-gi & gi-té
2. Chok-kin mia-chheng kap chok-kiin bo-gi é chia"-mia
3. T&" Ji-giok bok-su tui TLH kap Tai-gi-blin in-tong é kong-hian
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4, Tang-lam-a Lan-lang-oe é koh-oah in-tong

5. Tai-oan Peh-oe-ji (Tai-oan-ji) € khi-goan kap hoat-tian

6. Tai-oan-ji € bin-hak chok-phin, chhut-pan-phin gian-kiu

7. Tai-oan-ji € kau-hak kap jin-chéng gian-kiu

8. Tai-oan-ji kap kok-kok L6-ma-ji € pi-kau gian-kiu

9. Tai-oan-ji € gi-gian-hak kap sia-hoe gi-gidn-hak gian-kiu

10. Tai-oan-j1 ham tong-tai Tai-gi-blin Gin-tong

1. Jim-h6 ham Tai-oan-ji, L6-ma-ji iah-sT Tai-gi gi-gian-hak id-koan é gi-té.
Gian-kil tui-siong bo it-téng han t1 Tai-oan gi-blin, ki-tha" € gi-blin na kap tai-
hoe G hah, long hoan-géng!

[4-koan hoe-g1 € sin=siau-sit, chhia® sti-si chiti” hoe-gi bang-cham liah.
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[English]
2015
The 7th International Conference on Taiwanese Romanization
& LKK Taiwanese Young Scholar Awards

Theme: Language revival and elimination of ethnic slurs &

In memory of TLH founder Rev. John Jyigiokk Tin

Co-organizers:

Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University
Li Kang-khioh Taiwanese Education Foundation

Common Taiwanese Bible Association

Taiwanese Romanization Association

Taiwanese Pen

Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural Exchange

National Museum of Taiwan Literature

Conference venue: National Cheng Kung University (Tainan, Taiwan)
Conference website: http://CTLT.TWL.ncku.edu.tw/conf/2015
Conference date: May 22-23,2015
Deadline for abstracts: January 31, 2015
Notification of acceptance: by February 28, 2015
Registration deadline: March 20, 2015
Keynote speakers:
1. Prof. John Edwards (St Francis Xavier University)
2. Prof. Mio Yuko (Tokyo University of Foreign Studies)

3. Chair Siau Chheng-hun (Common Taiwanese Bible Association)

98




e SO BRI BT 0 HAM > FO67-103 2 20165
Papers with the following topics are invited:
1. All issues in language revival, documentation and multilingualism
Elimination of ethnic slurs
Rev. John Jyigiokk Tin’s contributions to TLH & Taiwanese movement
Lan-lang-oe or Hokkienese in Southeast Asia
The origin and development of Romanized Taiwanese Peh-oe-j1 (POJ)
Study of literary works and publications in POJ
Teaching and testing of POJ

A comparative study of POJ-and Romanization in other countries

A A T i

Linguistic and sociolinguistic aspects of POJ
10. POJ and contemporary Taiwanese language movement
11. Any other issues related to POJ, Romanization, or Taiwanese
language(s). The target language studied in paper is not necessarily
limited to Taiwanese languages. Any languages with the conference
theme are also welcome.
For the most updated information regarding the conference, please visit

conference website.
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NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

I.

Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the Taiwanese
language. The journal encourages two types of submissions: first, research related to Taigi on any aspects,
such as linguistics, literature, or culture. Second, comparative works between Taigi and other languages.
Works on multilingualism, language revival and vernacular education are also welcome.

The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and reports are

normally limited to 10,000 words or less in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are limited

to less than 3,000 words.

Manuscript style:

A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. Please have your manuscript checked by
native speakers prior to submission. The author may provide an extra abstract in his/her mother tongue
for publication. The author must be responsible for equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only styles. Roman
scripts must be either Peh-oe-ji, the traditional Romanized Taiwanese or Tai-lo scheme promulgated by
Taiwan’s Ministry of Education. Please use Taigi Unicode fonts for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged in the bottom of each
relevant page. References therefore should be arranged at the end of the full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those details not
provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, c) abstract in English, d) full text,
e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should list up to five keywords.

Submission and review procedures:

A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and the PDF files with
appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, please do not
identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the following information: a)
Paper title, b) full name of the author(s), c) affiliation and position, d) contact methods. The submitted
copy of manuscripts will not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your manuscripts at
lease four months prior to the proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive 5 copies of the journal volume in which
the article appears without charge.

B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other publications
or materials for which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the journal publishers
free of charge for publication and reproduction in both print and digital forms for an unlimited period.
Authors themselves retain the right to reproduce their own paper in any volume of which the author
acts as editor or author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for review should

be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University, 1

University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190

Website: http://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv.html
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